
EUSKO JAURLARITZA

ENPLEGU ETA GIZARTE GAIETAKO SAILA
Gipuzkoako Lurralde Ordezkaritza

Hitzarmen Kolektiboa Agindu zenbakia 20100025012011
ERABAKIA, Enplegu eta Gizarte GaietakoSailekoGipuzkoako Lurralde ordezkariena. Honen bidez ebaz-ten da 2011-14rako Gipuzkoako Esku Hartze Sozialariburuzko hitzarmen kolektiboa erregistratu, gordailuegin eta argitaratzea (kodea 20100025012011).

AURREKARIAK
Lehenengoa. 2011ko ekainaren 3an ordezkaritza honetanaipatutako hitzarmena aurkeztu da, Hedatzen-ek, enpresarienordezkapenean, eta ELA, LAB, CCOO eta UGT sindikatuek,langileen ordezkapenean, 2011ko ekainaren 1ean sinatutakohitzarmen kolektiboa.
Bigarrena. Urtarrilaren 25eko 9/2011 Dekretuaren (2011-2-15eko Euskal Herriko Agintaritzaren Aldizkaria) 8. artiku-luan aurreikusitako errekerimendua artikulu jakin bat konpon-tzeko burutu ondoren 2011ko ekainaren 22an bete da.

ZUZENBIDEKO OINARRIAK
Lehenengoa. Langileen Estatutu Legearen 90.2 artiku-luak, martxoaren 24ko 1/1995 Errege Dekretu Legegilea (1995-3-29ko Estatuko Aldizkari Ofiziala) aurreikusten duen esku-duntza la agintaritza honi dagokio, martxoaren 22ko 42/2011Dekretuko 19.1.g artikuluak –Enplegu eta Gizarte GaietakoSaileko egitura organika eta funtzionala ezartzen duena (2011-03-25eko Euskal Herriko Agintaritzaren Aldizkaria)– dionare-kin bat etorriz eta urtarrilaren 25eko 9/2011 Dekretuarekin(2011-2-15eko Euskal Herriko Agintaritzaren Aldizkaria) etamaiatzaren 28ko 713/2010 Errege Dekretuarekin (2010-6-12koEstatuko Aldizkari Ofiziala)– hitzarmen eta akordio kolekti-boen erregistro eta gordailuari buruzkoak- lotuta.
Bigarrena. Sinatutako hitzarmenak betetzen ditu lehenaipatutako Langileen Estatutu Legearen 85, 88, 89 eta 90 arti-kuluek xedatutako baldintzak. Honen ondorioz,

ERABAKI DUT
Lehenegoa. Hitzarmen eta Akordio Kolektiboen Erregis-troan inskribatu eta gordailu egiteko agintzea eta aldeei jakina-raztea.
Bigarrena. Gipuzkoako ALDIZKARI OFIZIALEAN argitaradadin xedatzea.
Donostia, 2011ko ekainaren 23a.—Fco. Javier Díez Mi-guel, Lurralde Ordezkaria.
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GOBIERNO VASCO

DEPARTAMENTO DE EMPLEO YASUNTOS SOCIALES
Delegación Territorial de Gipuzkoa

Convenio Colectivo N.º de Orden 20100025012011
RESOLUCIÓN del Delegado Territorial de Gipuzkoadel Departamento de Empleo y Asuntos Sociales, por laque se dispone el registro, publicación y depósito delConvenio Colectivo de Intervención Social deGipuzkoa para 2011-14. (código 20100025012011).

ANTECEDENTES
Primero. El día 3 de junio de 2011 se ha presentado enesta delegación el convenio citado, suscrito por HEDATZEN,en representación de los empresarios y por ELA, LAB, CCOOy UGT, en representación de los trabajadores, el día 1 de juniode 2011.
Segundo. Se ha efectuado el requerimiento previsto en elart. 8 del Decreto 9/2011, de 25 de enero (Boletín Oficial delPaís Vasco de 15-2-2011), para la subsanación de un determi-nado artículo, y se ha cumplimentado el 22 de junio de 2011.

FUNDAMENTOS DE DERECHO
Primero. La competencia prevista en el art. 90.2 de la Leydel Estatuto de los Trabajadores, Real Decreto Legislativo1/1995, de 24 de marzo (Boletín Oficial del Estado de 29-3-1995) corresponde a esta autoridad laboral de conformidad conel art. 19.1.g del Decreto 42/2011, de 22 de marzo (BoletínOficial del País Vasco de 25-03- 2011) por el que se establecela estructura orgánica y funcional del Departamento de Empleoy Asuntos Sociales, en relación con el Decreto 9/2011, de 25 deenero (Boletín Oficial del País Vasco de 15-2-2011) y con elReal Decreto 713/2010, de 28 de mayo (Boletín Oficial delEstado de 12-6-2010) sobre registro y depósito de convenios yacuerdos colectivos.
Segundo. El convenio ha sido suscrito de conformidadcon los requisitos de los artículos 85, 88, 89 y 90 de la referen-ciada Ley del Estatuto de los Trabajadores. En su virtud,

RESUELVO
Primero. Ordenar su inscripción y depósito en el Registrode Convenios y Acuerdos Colectivos, con notificación a las par-tes.
Segundo. Disponer su publicación en el BOLETIN OFICIALde Gipuzkoa.
Donostia-San Sebastián, a 23 de junio de 2011.—El Dele-gado Territorial, Fco. Javier Díez Miguel.
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ESKU HARTZE SOZIALARI BURUZKO GIPUZKOAKOII. HITZARMEN KOLEKTIBOA (2011-2014)

I. TITULUA
XEDAPEN OROKORRAK.

I. KAPITULUA EREMUAK
1. artikulua. Jardute-eremua.
Hitzarmen hau Esku Hartze Sozialaren inguruko jarduerakgau zatzen dituzten enpresa, elkarte, fundazio, zentro, entitateedo antzeko erakundeei (aurrerantzean erakundeak) aplikatukozaie, baldin eta erakunde horien izaera juridikoa eskubidepublikokoa ez bada, edo erakunde horren akziodun nagusi etabakarra Herri Administrazioren bat ez bada.

Honako hauek hartzen dira Esku Hartze Sozialtzat: Gizarte-premiei erantzuten dioten eta modu formalean edo antolatutaegiten diren jarduerak edo jardunak. Jarduera horien helburuagizarte-bazterkeria prebenitu, arindu edo zuzentzea izan dai-teke, baita gizarteratze-prozesuak edo parte-hartze sozialekoprozesuak sustatzea ere.
Honako eremu hauek izango dira hitzarmen honen eragin-pekoak: Gizarte-ekintzaren eremuak, gizarte- eta lan-arlokoeremua edo gizarte- eta osasun-arloko eremua, baita gizarte- etakultura-arloko eremua eta gizarte-hezkuntzazko eremua ere,baita sortutako gaixotasun mentala ere. Zortzigarren xedapengehigarrian jarduera-katalogo bat jasotzen da funtzio-eremua-ren ezagutza eta zehaztapen hobea izateko.
Kolektibo hartzaileak ere asko dira: Adingabeak eta gaz-teak, emakumeak, adinduak, arrazoi ekonomikoak direla-etabaztertuta daudenak, aterperik gabekoak, edonolako adikzioedota adikzio ohiarekiko mendetasunak eragindako osasun-ara-zoak dituzten pertsonak, etorkinak, langabeak, giltzapetuak etagiltzapetu ohiak; kasu guztietan baztertuta dauden pertsonakedo kolektiboak, baztertuta egoteko arriskuan daudenak, edohorien parte-hartze soziala sustatzea nahitaezkoa den pertso-nak, besteak beste.
Orobat, jardute-eremuko zerbitzuak ematen dituzten dibi-sioak, negozio-ildoak, atalak eta bestelako unitateak ere Hitzar-men Kolektibo honen eraginpekoak dira, baita horiek integra-tuta dauden erakundearen jarduera beste bat bada edo hainbatsektoreri dagokion jarduera bat baino gehiago gauzatzen baduere, salbu eta erakunde horietarako itundutako baldintzakhitzarmen honetan itundutakoak baino hobeak badira; kasuhorretan, hitzarmen honetan bermatutakoa gutxienekoa izangoda.
Horrez gain, hitzarmen honen aplikaziotik kanpo geratukodira esanbidez ingurumena eta kirola edo kultura jardueranagusitzat dituzten erakundeak; horiek guztiak zentzurik zorro-tzenean eta aurreko paragrafoan xedatutakoa bazter utzi gabe.

Salbuetsita daude ezindu fisikoen edota psikikoen kolekti-boak artatzea eta horiei zerbitzuak eskaintzea jarduera nagusi-tzat duten erakundeak, baita garapen-lankidetzarekin zerikusiaduten jarduerak betetzen dituztenak ere.

Era berean, hirugarren adinekoentzako zentroak eta egoi-tzak, eta lan-arloko arauketa propioak dituzten etxez etxekolaguntza-zerbitzuak kanpoan uzten dira, baita Donostiako etaIrungo Gurutze Gorriaren ospitaleak ere.

I. CONVENIO COLECTIVO DEINTERVENCIÓN SOCIAL DE GIPUZKOA (2011-2014)

TÍTULO I
DISPOSICIONES GENERALES

CAPÍTULO I. ÁMBITOS
Artículo 1. Ámbito funcional.
El presente convenio será de aplicación en todas aquellasempresas, asociaciones, fundaciones, centros, entidades u orga-nizaciones similares (en adelante organizaciones) cuya activi-dad principal sea la realización de actividades de IntervenciónSocial, cuya naturaleza jurídica no sea de derecho público, ocuyo accionista único o principal no sea una AdministraciónPública.
Por Intervención Social, se entienden las actividades oacciones, que se realizan de manera formal u organizada, queresponden a necesidades sociales, que su propósito puede sertanto prevenir, paliar o corregir procesos de exclusión social,como promover procesos de inclusión o participación social.

Se verán afectados por éste convenio los ámbitos de laacción social, así como el socio-laboral o el socio-sanitario,pasando por lo socio-cultural y lo socio-educativo y la enfer-medad mental sobrevenida. En la Disposición Adicional octava,se recoge un catálogo de actividades para mejor conocimientoy precisión del ámbito funcional.

Los colectivos destinatarios son igualmente diversos; me-nores y jóvenes, mujer, personas mayores, excluidos por cues-tiones económicas, sin hogar, personas con trastornos pordependencia a cualquier tipo de adicción y ex adicción, inmi-grantes, desempleados y desempleadas, personas reclusas y exreclusas, en todos los casos personas o colectivos en exclusión,en riesgo de exclusión o sobre los que es necesario promover suparticipación social, entre otros.

Igualmente quedan afectadas por este Convenio Colectivolas divisiones, líneas de negocio, secciones u otras unidadesdedicadas a la prestación de servicios del ámbito funcional, aúncuando la actividad de la organización en que se hallen integra-das sea distinta o tenga más de una actividad perteneciente adiversos sectores, salvo que las condiciones pactadas para estasorganizaciones sean más beneficiosas a las pactadas en esteconvenio, en cuyo caso el mismo será de mínimo garantizado.

Asimismo, quedan expresamente excluidas de la aplicacióndel presente convenio las organizaciones cuya actividad princi-pal sea la medioambiental y el deporte o la cultura, todos ellosen su sentido más estricto y sin perjuicio de lo dispuesto en elpárrafo anterior.
Se excluyen expresamente las organizaciones cuya activi-dad principal sea la atención y prestación de servicios a loscolectivos de discapacitados físicos y/o psíquicos, así comoaquellas cuya actividad principal se encuentra relacionada conla cooperación al desarrollo.
Del mismo modo se excluyen los centros y residencias de latercera edad y los servicios de ayuda a domicilio que tienenregulaciones laborales propias, así como los centros hospitala-rios de la Cruz Roja de San Sebastián e Irun.
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Azkenik, kanpoan uzten dira hondartzetako sorospen-zerbi-tzuak edo jarduerak eta hitzarmen honen eremuan garatutakoprestakuntza- eta enplegu-programen hartzaileak, baita hitzar-men honen funtzio-eremuaren barruan bildutako erakundeekegiten dituztenean ere.
2. artikulua. Lurralde-eremua.
Hitzarmen Kolektibo hau jardute-eremuko erakunde guztieiaplikatuko zaie, baita Gipuzkoako Lurralde Historikoan lanegiten duen langile orori ere, erakundeak bere helbide sozialaedozein tokitan duela ere.

3. artikulua. Langile-eremua.
Hitzarmen honen eremuaren barnean hartzen dira jardute-eremuan zehaztutako erakundeetan lan-kontratazio erregime-nean lan egiten duten langile guztiak. Hortaz, Gizarte-arlokoBoluntarioei ez zaie aplikatuko, horiek EAEko BoluntariotzaLegean xedatutakoaren arabera arautuko baitira, ezta erlijio-komunitateetako kideei, hau da, erlijio-ordenaren titulartasunaduten zentroetan lan egiten duten pertsonei ere. Era berean,hitzarmen honen aplikaziotik kanpo geratuko dira jardute-ere-muan zehaztutako erakundeetako zuzendaritzako langileak,betiere erakundeak eta eraginpeko langileek horrelakorik ados-ten badute.

4. artikulua. Indarraldia eta iraupena.
2011., 2012., 2013. eta 2014. urteetarako sinatuko da hitzarmenhau. «Gipuzkoako ALDIZKARI OFIZIALEAN » argitaratuko den egu-nean hasiko da hitzarmen honen indarraldia, eta ondorio ekonomi-koek 2011ko urtarrilaren 1era arteko atzeraeragina izango dute.
Hitzarmen hau argitaratu eta 3 hilabeteko denboraldiarenbarruan gauzatuko dira soldata-erregularizazioak.
5. artikulua. Hitzarmenaren amaiera iragartzea eta luza-pena.
Hitzarmen hau sinatu duten alderdietako edozeinek Hitzar-menaren amaiera iragarri ahal izango du Hitzarmena amaitubaino 60 egun lehenago gutxienez.
Hitzarmenaren amaieraren iragarpenak ondorioa izatekoidazki bidez jakinarazi beharko zaio beste alderdiari. Jakina-razpena Eusko Jaurlaritzako dagokion erakundean erregistratubeharko da hitzarmena amaitu baino 60 egun lehenagogutxienez. Adierazitako iragarpena egiten ez bada, hitzarmenaurtero automatikoki luzatuko dela ulertuko da.
Hitzarmen Kolektiboaren amaiera behar den garaian etamoduan iragarritakoan, hurrengo Hitzarmen KolektiboarenNegoziazio Batzordea lehenbailehen –betiere 2014ko abendua-ren 31 baino lehen– eratzeko konpromisoa hartu dute bi alder-diek, eta hitzarmen hau luzatutzat joko da, baldin eta hitzarmenberri batek aldatzen ez badu.
6. artikulua. Osotasunarekiko lotura.
Itundutako baldintzek osotasun organiko eta zatiezina era-tzen dute, eta aplikazio praktikoari begira, orokortzat hartukodira, lehen xedapen gehigarriak ezarritakoa bazter utzi gabe.
Lan-arloko jurisdikzioak artikuluren bat ezeztatzen badu,hitzarmena berrikusiko da. Horretarako Negoziazio Mahaiahilabeteko epean bilduko da epai irmoa ematen denetik zenba-tzen hasita. Negoziazio Mahaiko kideren batek aldez aurretikproposatzen dituen hitzarmenaren zatiak berrikusiko dira.

Por último, quedan excluidos los servicios o actividades desocorrismo en playas y el personal destinatario de los progra-mas de formación y empleo desarrollados en el ámbito del pre-sente convenio, aún cuando sean realizados por entidades queestán dentro del ámbito funcional de este convenio.
Artículo 2. Ámbito territorial.
Este Convenio Colectivo es de aplicación para todas lasorganizaciones del ámbito funcional y a todo el personal quepreste sus servicios en el Territorio Histórico de Gipuzkoa,independiente-mente del lugar en el que dichas organizacionestengan establecido su domicilio social.
Artículo 3. Ámbito personal
Quedan comprendidos en el ámbito del convenio todas/oslas/os trabajadoras y trabajadores que prestan o presten sus ser-vicios en las organizaciones especificadas en el ámbito funcio-nal, en régimen de contratación laboral. En consecuencia, no esaplicable al Voluntariado Social que se regirá por lo dispuestoen la Ley de Voluntariado de la CAPV, ni a los miembros decomunidades religiosas que, en calidad de tales, presten sus ser-vicios en centros en los que dichas órdenes ostenten la titulari-dad. Asimismo, quedará excluido de la aplicación del presenteconvenio el personal directivo de las organizaciones especifica-das en el ámbito funcional y cuando así se acuerde entre laorganización y el personal afectado.
Artículo 4. Vigencia y duración.
El presente convenio se firma para los años 2011, 2012,2013 y 2014. Entrará en vigor desde la fecha de su publicaciónen el «BOLETIN OFICIAL de Gipuzkoa», los efectos económicosserán retroactivos al 1 de enero de 2011.
Las regularizaciones salariales se realizaran dentro de lostres (3) meses siguientes a la fecha de su publicación.
Artículo 5. Denuncia y prórroga.
Cualquiera de las partes firmantes podrá denunciar el pre-sente Convenio con una antelación mínima de sesenta (60) díasantes del vencimiento del mismo.
Para que la denuncia tenga efecto tendrá que hacersemediante comunicación escrita a la otra parte, comunicaciónque tendrá que registrarse en el organismo correspondiente delGobierno Vasco con una antelación mínima de sesenta (60) díasantes del vencimiento del mismo. En caso de no producirse lamencionada denuncia, se entenderá que el convenio se prorrogaautomáticamente de año en año.
Denunciado en tiempo y forma el Convenio Colectivo, laspartes se comprometen a constituir la Comisión Negociadoradel siguiente Convenio Colectivo a la mayor brevedad posibley siempre antes del 31 de diciembre de 2014, y en tanto no seamodificado por un nuevo acuerdo se entenderá el mismo pro-rrogado.
Artículo 6. Vinculación a la totalidad.
Las condiciones pactadas forman un todo orgánico e indivi-sible y a efectos de su aplicación práctica serán consideradasglobalmente, sin perjuicio de lo dispuesto en la disposición adi-cional primera.
En el caso de que por la jurisdicción laboral se procediera ala anulación de alguno de los artículos, se procederá a la revi-sión del convenio, reuniéndose la Mesa Negociadora en elplazo de un mes a partir de la fecha de firmeza de la sentencia.La revisión se hará sobre aquellas partes del convenio que seanpropuestas previamente por alguno de los componentes de laMesa Negociadora.
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7. artikulua. Zuzenbide osagarria.
Hitzarmen honetan aurreikusi ez diren gaien inguruan, bailan-eremuari, bai jardueraren azpisektore bakoitzeko arautegibereziari dagokienez, une bakoitzean aplikatu beharrekoa denlegezko arautegian ezarritakoa hartuko da kontuan.

II. KAPITULUA. BATZORDEAK
8. artikulua. Batzorde paritarioa.
Batzorde Paritario bat eratu da, Hitzarmen Kolektiboareninterpretazio-, arbitraje, adiskidetze-organo gisa, eta baita hi-tzarmenean erabakitakoa betetzen dela zaintzeko organo gisaere.
Edozein presio-neurri hartu aurretik, bi alderdiek erabakidute Batzorde Paritarioari igorriko dizkiotela Hitzarmenaaplikatzean edo interpretatzean sor daitezkeen arazoak, des-adostasunak edo gatazkak.
Batzorde Paritarioa ados jartzen ez bada, bi alderdiek era-baki dute desadostasuna Euskal Autonomia Erkidegoko LanekoGatazkak Auzibidetik kanpo Konpontzeko Akordioan (PRE-CO) azaltzen den organoari bidaltzea, akordio horretan aurrei-kusitako prozedurak aplikatu ondoren desadostasuna konpon-tzeko.
Batzorde Paritarioaren esku-hartzea eta, hala badagokio,PRECO prozedurak erabiltzea nahitaezkoa izango da, eta eslei-tutako xedeen eta gaien aurka jar daitekeen edozein auzibideedo administrazio-prozedura ireki aurretik egin beharrekoa,uko egin ezin den ezein eskubide alde batera utzi gabe.

9. artikulua. Osaera.
Batzorde Paritarioa -Gipuzkoako lurralde historiko osorakobakarra- 18 kidek osatuko dute: 9 kide erakundea ordezkatuz,eta beste 9 sindikatuak ordezkatuz. Horiek guztiak hitzar-menaren sinatzaileak izango dira eta bakoitzak bere ordezkoaizango du.
Alderdi sinatzaile bakoitzak gutxienez Batzordeko kide batizango du bermatuta; nolanahi ere, alderdi bakoitzak Nego-ziazio Mahaiak dituen adina boto izango ditu Batzordean.
Bi ordezkaritzak bileretara joan ahal izango dira eurekegokitzat jotzen dituzten aholkulariekin.
10. artikulua. Funtzionamendua.
Batzordea Hitzarmen hau sinatu eta egutegiko 15 egunekodenboraldiaren barruan eratuko da. Lehenengo bileran Presi-dentetza eta Idazkaritza izendatuko dira, eta behar izanez gero,haren funtzionamendurako arautegia onartuko da.
Bilera-deialdietan bilera deitu duen alderdiak proposatuduen gai-zerrenda azalduko da; hala eta guztiz ere, alderdi ber-taratuen esanbidezko nahikoa adostasun badago, beste gaibatzuk sartu ahal izango dira gai-zerrenda horretan. Hori guztiabilera-eskabidea jakinarazten denetik zenbatzen hasita, bostegun lehenago gutxienez.
Erabakiak baliodunak izateko, Batzordea alderdi bakoi-tzeko ordezkaritzaren %50ekin osatuko da, eta erabakiak botokualifikatuen bitartez hartuko dira, Batzordearen partaide direnerakundeen ordezkaritzaren arabera. Erabakiak hartu ahal iza-teko, erakundeen aldetik eta langileen aldetik dauden ordezka-rien %50ek onartu beharko ditu erabaki horiek ezinbestean.

Artículo 7. Derecho supletorio.
Para las materias no previstas en este convenio se estará alo establecido en la normativa legal y aplicable en cada mo-mento, tanto en el ámbito laboral como en el de regulaciónespecífico de cada subsector de actividad.

CAPÍTULO II. COMISIONES
Artículo 8. Comisión paritaria.
Se crea una Comisión Paritaria del Convenio Colectivocomo órgano de interpretación, arbitraje, conciliación y vigi-lancia de su cumplimiento.
Ambas partes, convienen, con carácter previo a cualquiermedida de presión, en someter a la Comisión Paritaria cuantosproblemas, discrepancias o conflictos colectivos puedan surgirde la aplicación o interpretación del Convenio.
Ante situaciones de desacuerdo en la Comisión Paritaria, laspartes convienen someter tal discrepancia al órgano contem-plado en el Acuerdo de Solución Extrajudicial de Conflictos(PRECO) de la Comunidad Autónoma del País Vasco, para susolución a partir de la aplicación de los procedimientos previs-tos en él.
La intervención de la Comisión Paritaria y, en su caso la uti-lización de los procedimientos del PRECO, resultan precepti-vos y previos a la incoación de cualquier procedimiento judicialy/o administrativo que se pudiera interponer respecto al objetoy materias que le son asignadas, sin perjuicio de ningún dere-cho irrenunciable.
Artículo 9. Composición.
La Comisión Paritaria, única para el territorio histórico deGipuzkoa, estará integrada por dieciocho (18) miembros, nueve(9) en representación de las organizaciones, y otros nueve (9)en representación de las centrales sindicales, firmantes del con-venio, todos ellos con sus respectivos suplentes.
Cada una de las partes firmantes tendrá asegurada, cuantomenos, una persona miembro de la Comisión, si bien cada unade ellas contará en la misma con igual proporción de voto quela derivada de la Mesa Negociadora.
Ambas representaciones podrán asistir a las reuniones conlos asesores que estimen conveniente.
Artículo 10. Funcionamiento.
La constitución de la Comisión se hará dentro de los quince(15) días naturales siguientes a la firma del presente Convenio.En la primera reunión se procederá al nombramiento de laPresidencia y la Secretaría, aprobándose, si fuera necesario, unreglamento para el funcionamiento de la misma.
En las convocatorias de reunión deberá figurar el orden deldía que propone la parte convocante, sin perjuicio de quepudiera verse ampliado por otras materias si existiera acuerdoexpreso y suficiente de las partes comparecientes, y con unaantelación mínima de cinco días desde la fecha de comunica-ción de la solicitud de reunión.
Para que los acuerdos sean válidos se considerará consti-tuida la Comisión con la presencia de al menos el 50% de larepresentatividad de cada parte, y los acuerdos serán tomadospor voto cualificado, en función de la representatividad de lasorganizaciones que pertenezcan a la Comisión, requiriéndosepara adoptar acuerdos la aprobación del 50% tanto de la partede las organizaciones como de la representación de las personastrabajadoras.
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Batzorde honen bilera-deialdiak Presidentetzak egingo ditu,edo bestela, alderdietako edozeinek. Idazkaritzarako izendatuden pertsonak izango du erabakiak jakinarazteko ardura.

Batzordeak hartutako erabakiak lotesleak izango dira. Bi-leren akta egiteaz gain, jorratutako gaiak artxibatu beharko dira,eta baita eskumeneko lan-administrazioko agintaritzan erregis-tratu ere.
11. artikulua. Egoitza.
Honako hau da Batzorde Paritarioaren helbidea: Donostia-ko Hondarribia kalea, 6-1. ezkerra (PK: 20005). Lan Harrema-nen Kontseiluaren (LHK) egoitza.

12. artikulua. Langileek parte hartzeko mekanismoa.

Hitzarmena betetzen ez bada, hitzarmena interpretatzekoeskatu nahi bada, edo gatazka kolektiboaren kasuan, bitarteko-tza edo arbitraje-lanak egiteko eskatu nahi bada, eraginpekoalderdiek Batzorde Paritariora jo beharko dute, Batzordeakegindako lehen ohiko bileran edo gehienez bi hilabeteko epeangaiari buruzko ebazpena eman dezan.
Jakinarazpenak kideetako edozeini zuzendu ahal izangozaizkio.
Batzorde Paritarioak emandako ebazpenek hitzarmenakduen legezko indar bera izango dute, eta hitzarmenaren zatiizango dira.

II. TITULUA
LANAREN ANTOLAMENDUA

13. artikulua. Definizioa.
Lanaren antolamendua, eta ondorioz, giza baliabide etabaliabide material guztien antolamendua erakundeei dagokie(Zuzendaritzaren bitartez), Hitzarmen honetan, LangileenEstatutuan eta aplikatu beharrekoak diren gainerako arauetanlangileei eta haien ordezkariei entzuteko, informatzeko, haiekinnegoziatzeko, eta abarrerako aitortutako eskubideak bazter utzigabe.

III. TITULUA
KONTRATAZIOA ETA PRESTAKUNTZA

I. KAPITULUA. KONTRATAZIOA
14. artikulua. Diskriminaziorik ezaren klausula.
Debekatuta dago arrazak, sexuak, aukera sexualak, erli-jioak, etniak, jatorriak, aukera politiko edo sindikalak edota adi-nak eragindako edozein diskriminazio, baita adierazitako gaiakdirela medio lansari desberdina ematea ere enpresan lanpostuberdinetan diharduten langileei.
Emakumeek eta gizonek aukera berberak izango dituzte ho-nako alor hauetan: Enplegua, prestakuntza, lanpostuz igotzeaeta laneko garapena.
Gizonek eta emakumeek soldata berdina izango dute lanberdina egiten badute; era berean, gainerako enplegu-baldintze-tan berdintasuna izatea bermatuko zaie, enpleguaren beste edo-zein zentzuri dagokionez.

Las convocatorias de esta Comisión, las efectuará en prin-cipio la Presidencia, o en su defecto cualquiera de las partes,siendo la persona designada para la Secretaría la encargada decomunicar las decisiones.
Las resoluciones de la Comisión serán vinculantes, debién-dose levantar acta de las reuniones y archivar los asuntos trata-dos, así como registrarlos ante la autoridad laboral competente.

Artículo 11. Sede.
Se señala como domicilio de la Comisión Paritaria el de lasede del Consejo de Relaciones Laborales (CRL) en Donostia-San Sebastián, (C/ Fuenterrabía, número 6- 1.º izda. C.P.20005).
Artículo 12. Mecanismo de participación de los trabaja-dores y las trabajadoras.
Ante cualquier caso de supuesto incumplimiento del Con-venio, para demandar una interpretación del mismo o para soli-citar la mediación o arbitraje ante un conflicto colectivo, laspartes implicadas deberán dirigirse a la Comisión Paritaria paraque, en la primera reunión ordinaria o en el plazo máximo dedos meses, emita su resolución sobre el tema en cuestión.
Las comunicaciones podrán dirigirse a cualquiera de loscomponentes.
Las resoluciones emitidas por la Comisión Paritaria tendránla misma fuerza legal que tiene el propio convenio y entrarán aformar parte integrante del mismo.

TÍTULO II
ORGANIZACIÓN DEL TRABAJO

Artículo 13. Definición.
Corresponde a las entidades a través de la Dirección, laorganización del trabajo, y por tanto, de todos los recursoshumanos y materiales con que se cuente, sin perjuicio de losderechos de audiencia, información, negociación, etc. reconoci-dos a los trabajadores y trabajadoras y a sus representantes enel presente Convenio, Estatuto de los Trabajadores y demásnormativa de aplicación.

TÍTULO III
CONTRATACIÓN Y FORMACIÓN

CAPÍTULO I. CONTRATACIÓN
Artículo 14. Cláusula general de no discriminación.
Se prohíbe toda discriminación en razón de raza, sexo,opción sexual, religión, etnia, origen, opción política o sindical,o edad en materia salarial y queda prohibida la distinta retribu-ción del personal que ocupa puestos de trabajo iguales en unamisma organización en razón de alguna de dichas cuestiones.
Tanto las mujeres como los hombres gozarán de igualdad deoportunidades en cuanto al empleo, la formación, la promocióny el desarrollo en su trabajo.
Mujeres y hombres recibirán igual salario a igual trabajo;asimismo, se les garantizará la igualdad en cuanto a sus condi-ciones de empleo en cualesquiera otros sentidos del mismo.
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Behar diren neurriak hartuko dira lanpostuak, lan-praktikak,lanaren antolamendua eta lan-baldintzak emakumeentzat etagizonentzat egokiak izateko moduan bideratzearren.

Halaber, alderdi sinatzaileek konpromisoa hartu dute Ba-tzorde Paritarioaren bitartez Gizonen eta Emakumeen artekoAukera-berdintasunari buruzko Praktika Egokiak aplikatzekoGipuzkoako Esku-hartze Sozialaren eremuko Erakundeetan,betiere honako esparru hauei buruzko edukien arabera:

— Emakumeen eta gizonen egiazko berdintasuna berma-tzeko martxoaren 22ko 3/2007 Lege Organikoa.
— 1995eko urriaren 21ean Florentzian egindako GizarteElkarrizketari buruzko Gailurrean onartutako baterako Aitor-pena. Gailur horretan honako izenburua duen dokumentuan bil-duta dauden erabakiak onartu ziren: «Arrazakeria eta xenofobiaprebenitzeari eta lantokian berdintasuna sustatzeari buruzkoaitorpen bateratua».
— Europako Parlamentuak eta Europako Batzordeak onar-tutako 2002/73/EE Zuzentarauan azaltzen diren oharrak, propo-samenak eta aplikatzeko irizpide orokorrak. Zuzentarau horrek76/207/EE Zuzentaraua aldatzen du.
15. artikulua. Kontratazioa orokorrean.
Hitzarmen honen eremuan, kontratuak, kontratuen luzape-nak edo aldaketak idazki bidez formalizatu behar dira eta kon-tratupeko langileak kontratua sinatzen duenean horren kopiabat jasotzeko eskubidea izango du. Bestalde, kontratuaren oina-rrizko kopia epe laburrean langileen legezko ordezkarien eskujartzeko betebeharra izango dute erakundeek. Hamar egunekoaizango da epe hori gehienez, kontratua sinatzen denetik zenba-tzen hasita.
16. artikulua. Kontratu modalitateak.
Hitzarmen honen eraginpeko langileak legez indarreandagoen edozein kontratu modalitateren babesean kontratatuahal izango dira. Nolanahi ere, eraginpeko erakundeak ahale-ginduko dira kontratuak kontsiderazioen arabera egiten, etahonako modalitate hauetan:

1. Kontratu mugagabeak: Kontratu mota hori lanpostuiraunkor eta finkoetako premiei erantzuteko erabiliko da.

Horretaz gain, kontratu modalitate hori programa edo/etaproiektu publikoei atxikitako langileei egingo zaie, baldin etaprograma horietako esleipen-baldintzen pleguetan kontratu-peko langileak subrogatzeko klausula azaltzen bada.
Kontratazio mota horren modalitate guztiak aplikatu ahalizango dira (lanaldi osoko langileak, lanaldi partzialekoak,hobariak jasotzeko eskubidearekin edo eskubiderik gabe, aldiz-kako langile finkoak, eta abar).
2. Obra edo zerbitzu jakin baterako aldi baterako kontra-tuak: Mota horretako kontratuak programa edo/eta proiektupublikoei dagozkien lanpostuen premiei erantzuteko egingo da -baldin eta programa edo proiektu horien esleipen-baldintzen ple-guetan subrogatzeko klausularik ez badago-, baita iraupen jaki-neko edo aldi baterako finantzazio mugatua duten hitzarmen edodiru-laguntzei dagozkien lanpostuen premiei erantzuteko ere.Programa edo/eta proiektu publiko horietan kontratatutako lan-gileak egonkorrak izango dira ezarritako denboran irautenbadute eta horretarako behar adinako finantzazioa badute.

Se adoptarán las medidas oportunas a fin de que los puestosde trabajo, las prácticas laborales, la organización del trabajo ylas condiciones laborales se orienten de tal manera que seanadecuadas tanto para las mujeres como para los hombres.
Asimismo las partes firmantes, se comprometen a trabajardesde la Comisión Paritaria la aplicación de Buenas Prácticassobre la Igualdad de Oportunidades entre Hombres y Mujeresen las Organizaciones del ámbito de la Intervención Social enGipuzkoa de acuerdo con los contenidos referidos en el marcode:
— La Ley Orgánica 3/2007, de 22 de marzo, para la igual-dad efectiva de mujeres y hombres.
— La Declaración conjunta adoptada en la Cumbre sobre elDiálogo Social celebrada en Florencia, el 21 de octubre de1995, en la que se adoptaron los acuerdos contenidos en eldocumento titulado: «Declaración conjunta relativa a la pre-vención de la discriminación racial y la xenofobia y fomento dela igualdad de trato en el lugar de trabajo».
— Las observaciones, proposiciones y criterios generalesde aplicación que reflejan la directiva 2002/73/CE aprobada porel Parlamento y la Comisión Europea, por la que se modifica laDirectiva 76/207/CEE.
Artículo 15. De la contratación en general.
En el ámbito del presente convenio, los contratos, prórrogaso modificaciones de los mismos deberán formalizarse porescrito, teniendo la persona contratada el derecho a recibir unacopia del contrato en el momento de la firma. Por otra parte, lasorganizaciones tendrán la obligación de poner a disposición dela representación legal de los trabajadores y las trabajadoras lacopia básica en un plazo breve, no superior a diez días, a con-tar desde la firma de éste.
Artículo 16. Modalidades de contratación.
Los trabajadores y las trabajadoras afectados y afectadaspor el presente Convenio podrán ser contratados/as al amparode cualquiera de las modalidades contractuales que se encuen-tren legalmente en vigor. No obstante, las organizaciones afec-tadas procurarán que la contratación se efectúe atendiendo a lasconsideraciones y en las siguientes modalidades:
1. Contratación indefinida: Este tipo de contratos se utili-zarán para atender a las necesidades de aquellos puestos de tra-bajo que tengan carácter permanente y fijo.
Además, bajo esta modalidad contractual estarán cuantos/astrabajadores y trabajadoras estén adscritos/as a programas y/oproyectos públicos en cuyos pliegos de condiciones de adjudi-cación figure cláusula de subrogación del personal contratado.
Este tipo de contratación se podrá realizar en cualquiera desus modalidades (a jornada completa, a tiempo parcial, con osin derecho a bonificaciones, fijos discontinuos, etc.).

2. Contratación temporal para obra o servicio determi-nado: Este tipo de contratos se utilizarán para atender a lasnecesidades de aquellos puestos de trabajo que correspondan aprogramas y/o proyectos públicos en cuyos pliegos de condi-ciones de adjudicación no figure cláusula de subrogación, asícomo aquellos convenios o subvenciones que estén sujetos auna duración determinada o tengan una financiación limitadatemporalmente. Las personas contratadas en dichos programasy/o proyectos públicos se mantendrán estables mientras perdu-ren en el tiempo y tengan financiación suficiente para ello.
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Kontratu horiek amai daitezke (hitzarmena berritu ez de-lako, edota diru-laguntza edo laguntza amaitu delako); kasuhorretan, obraren edo zerbitzuaren amaieratzat hartuko dira, etaorduan Langileen Estatutuak eta kontratu mota horiei aplikatuahal zaien arautegi orokorrak edo bereziak kasu horietarakoaurreikusitakoa aplikatu beharko da.
Aurreko paragrafoetan aurreikusitakoa gorabehera, kon-tratu modalitate hau izanik (obra edo zerbitzu jakin baterakoaldi baterako kontratua) etengabe eta hiru urtetik gora laneanjardun diren langileei kontratu finkoa edo mugagabea egingozaie, eta beharrezkoak diren jardun guztiak gauzatu ahal izangodira birmoldaketa eta/edo onespen hori egiteko.

3. Salbuespenezko produkzio-zirkunstantziek eragindakobehin-behineko kontratua: Mota horretako kontratuekin sal-buespenezko premiei erantzungo zaie, betiere premia horieniraupena hemezortzi hilabeteko epean, hamar hilabetetik gora-koa ez dela izango aurreikusten bada. Behin-behineko kontra-tua hamar hilabete baino gutxiagoko eperako sinatzen bada,kontratua luzatu ahal izango da -behin bakarrik- bi alderdiakados jartzen badira, baina kontratuaren iraupen osoak ezinizango du goian adierazitako gehienezko iraupena gainditu.
4. Bitarteko lanak edo ordezkapenak egiteko aldi baterakokontratua: Mota horretako kontratuen bitartez erakundearenhainbat premiari (langilearen lanpostua gordetzea eskatzendutenak) erantzungo zaie, edota lanpostu huts batek eragindakopremiei erantzuteko egingo dira.
Arestian azaldutako modalitateak gorabehera, euren jardue-rak Hitzarmen honen jardute-eremuan betetzen dituzten era-kundeek legez araututako beste edozein kontratu modalitatesinatu ahal izango dute (praktiketarako, prestakuntzarako,minusbaliatuentzako enplegua sustatzeko, erretiroa 64 urtere-kin hartu duen langilea ordezkatzeko, eta abarrerako); horreta-rako, kontratu bakoitza sinatzen denean dagoen arautegia har-tuko da kontuan.
17. artikulua. Aldi baterako kontratuak.
Kontratu finkorik gabe kontratatutako langileak finko iza-tera igarotzen direnean, lan egindako egunak erakundeko antzi-natasunerako baliodun gisa zenbatuko dira.
Langileek kontratua sinatu eta hiru (3) urtera eta etengabelanean jardun ondoren, kontratu mugagabea izango dute, salbueta bitarteko lanak edota ordezkapenak egiteko kontratua izanbadute.
Halaber, honako hauek langile finko bihurtuko dira: Ho-geita hamar hilabeteko denbora-tartean hogeita lau hilabetetikgorako denbora-tarterako (etenik gabe edo etenekin) kontrata-tuak egon diren langileak, lanpostu berberean eta erakunde ber-berarekin, aldi baterako bi lan-kontraturen edo gehiagorenbitartez (kontratuak zuzenean nahiz ABLE baten bitartez sinatudirela ere), eta iraupen mugatuko kontratu modalitate berbere-kin edota desberdinekin; kontratazioa prestakuntza-kontratuen,txanda-kontratuen, eta bitarteko lan-kontratuen bitartez egindenean ez da hori aplikatuko.

18. artikulua. Kontratua mugagabe bihurtzea.
Langile guztiak finko bihurtuko dira automatikoki kontra-tuan zehaztutako epea amaitu ondoren beren jarduerak gauza-tzen jarraitzen badute eta kontratu berririk egin ez bada edoaurrekoaren luzapenik gertatu ez bada.

Su posible extinción (por la no renovación del convenio oagotamiento de la subvención o ayuda) será considerada comouna finalización de obra o servicio a la que le resultará aplica-ble lo pre- visto para estos casos, tanto por el Estatuto de losTrabajadores como en la normativa general o específica que seaaplicable a este tipo de contratos.
No obstante lo previsto en los párrafos anteriores, aque-llas/os trabajadoras/es que hayan venido prestando su trabajobajo esta modalidad (contratación temporal por obra o serviciodeterminado), de manera continuada, y durante un tiempo supe-rior a los tres años, pasará a tener la consideración de contratofijo o indefinido, pudiendo realizar cuantas actuaciones seannecesarias para proceder a dicha reconversión y/o reconoci-miento.
3. Contratación eventual por circunstancias excepcionalesde la producción: Con este tipo de contratos se atenderán aque-llas necesidades que tengan carácter excepcional y cuya dura-ción no se pre- vea superior a diez meses en un período de die-ciocho. En caso de que dicho contrato eventual se concierte poruna duración inferior a los diez meses, podrá prorrogarsemediante acuerdo de las partes, por una única vez, sin que laduración total pueda exceder de dicho tiempo máximo.

4. Contrato temporal por interinidad o sustitución: Coneste tipo de contrato se atenderá a aquellas necesidades de laorganización que conlleven la reserva del puesto de trabajodel/de la trabajador/a o cuando se realice para atender las nece-sidades provocadas por una vacante.
Con independencia de las modalidades anteriormente ex-puestas, las organizaciones que desarrollen sus actividades en elámbito funcional del presente Convenio, podrán suscribir cual-quier otra modalidad contractual legalmente regulada (prácti-cas, formación, fomento de empleo de minusválidos, sustitu-ción por jubilación a los 64 años, relevo, etc.), para lo que seestará a la normativa que cada uno de ellos tenga en el momentode su suscripción.
Artículo 17. De los contratos temporales.
Al personal no contratado como fijo, de acceder a esta con-dición, se le computarán los días trabajados como válidos parala antigüedad en la organización.
Las personas trabajadoras, a los tres (3) años de haber sidocontratadas y habiendo estado trabajando de forma continuadapasan a ser indefinidas, salvo que se trate de un contrato de inte-rinidad o sustitución.
Asimismo, las personas trabajadoras que en un período detreinta meses hubieran estado contratadas durante un plazosuperior a veinticuatro meses, con o sin solución de continuidadpara el mismo puesto de trabajo con la misma organizaciónmediante dos o más contratos temporales, sea directamente o através de su puesta a disposición por empresas de trabajo tem-poral, con las mismas o diferentes modalidades contractuales deduración determinada, adquirirán la condición de trabajado-ras/es fijas/os, esto no será de aplicación cuando la contrataciónlo haya sido mediante contratos formativos, de relevo e interi-nidad.
Artículo 18. Conversión en contrato indefinido.
Todos los trabajadores y trabajadoras pasarán automática-mente a la condición de fijos si transcurrido el plazo determi-nado en el contrato continúan desarrollando sus actividades sinque haya existido nuevo contrato o prórroga del anterior.
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19. artikulua. Txanda-kontratua.
Erakundeek beren langileei kontratu partzialak egin ahalizango dizkiete, baldin eta egoera hori lortzeko une bakoitzeanindarrean dagoen araudiak eskatutako baldintza orokorrak bete-tzen badituzte langile horiek.
Irizpide orokor gisa, txanda-kontratua iraungitakoan, kon-tratatutako langileari lan-kontratu finkoa egingo zaio, betierelanpostu horri eusten bazaio erakundean.

20. artikulua. Probaldia.
Kontratu finkorik gabe kontratatutako langileak finkobihurtzen direnean, lan egindako egunak probaldirako baliodungisa zenbatuko dira.
Langile berri guztiek egin beharko dute probaldia, eta kasuguztietan hiru hilabetekoa izango da, honako kategoria hauetanizan ezik:
— Laguntzaileak.
— Mantentze-lanetako eta zerbitzuetako langileak.
— Administrari laguntzailea.
— Administraria.
— Zaintzailea.
— Begiralea.
Kasu horietan probaldia hilabetekoa izango da.
Probaldiak dirauen bitartean, kontratatupeko langileak edoerakundearen titularrak kontratua hautsi ahal izango du, aurrea-bisurako eperik gabe eta kalte-ordainerako eskubiderik gabe.
Probaldia amaitzean, langilea erakundearen plantillako lan-gile izango da eta probaldi hori ondorio guztietarako zenbatukoda.
Aldi baterako kontratatutako langileari kontratu gehiagoegiten badizkiote, ez du probaldia bete beharko, baldin etaaurreko aldi baterako kontratua edo kontratuak langile horrenlanbide-kategoriarako ezarritako probaldia baino luzeagoak ba-dira.
21. artikulua. Langile ezinduentzako lanpostuak gorde-tzea.
Hitzarmen hau argitaratu ondoren egindako kontratuen arte-tik, erakundeak langile ezinduentzako lanpostuak gordeko ditu,zehazki, une horretan indarrean dagoen legediak adierazitakolanpostuen ehunekoa gutxienez, araudi horretan aurreikusitakobaldintzen arabera, eta horretan adierazitako moduan, hainzuzen ere.
Txostena irakurri ostean eta langileen legezko ordezkarieitxostena erakutsi ondoren, Enpresaren Zuzendaritzak erabakikodu zein lanpostu gordeko diren ezinduentzat, ezintasun-mailenezaugarriak eta lanpostuak beharko lituzkeen egokitzapenakaintzat hartuta.
22. artikulua. Lanpostu hutsak eta berriak.
Hitzarmen honen indarraldia hasten denetik aurrera egin-dako kontratuei dagokienez, erakundearen barneko langileeilanpostuz igotzen lagunduko zaie kasu guztietan.
Nolanahi ere, hitzarmen hau sinatu eta sei hilabeteko epean,hitzarmen hau aplikatzen zaien erakunde guztiek nahitaez betebeharreko barne-aplikazioko arau bat eduki behar dute. Arauhorrek honako honetara behartuko du erakundea: Lanpostuaeskaintzen duen erakundeko langileei -sei hilabeteko antzi-

Artículo 19. Contrato de relevo.
Las organizaciones podrán celebrar contratos de trabajo atiempo parcial con sus propios/as trabajadores y trabajadorassiempre que reúnan las condiciones generales exigidas en cadamomento por la normativa vigente para acceder a dicha situa-ción.
Como criterio general, una vez extinguido el contrato derelevo, el trabajador o la trabajadora que había sido contra-tado/a pasara a la condición de fijo, siempre y cuando el puestode trabajo se mantenga en la organización.
Artículo 20. Período de prueba.
Al personal no contratado como fijo, de acceder a esta con-dición, se le computarán los días trabajados como válidos parael período de prueba.
Todo el personal de nuevo ingreso quedará sometido a unperíodo de prueba, el cual será de tres meses en todos los casosa excepción de las categorías de:
— Personal auxiliar.
— Personal de Mantenimiento y servicios.
— Auxiliar administrativo/a.
— Administrativo/a.
— Cuidador/a.
— Monitor/a.
En cuyo caso el período de prueba será de un mes.
Durante el período de prueba, tanto la persona contratadacomo la titularidad de la organización podrán resolver libre-mente el contrato de trabajo sin plazo de preaviso y sin derechoa indemnización.
Terminado el período de prueba el trabajador o la trabaja-dora pasará a formar parte de la plantilla de la organizacióncomputándose a todos los efectos dicho período.
Cuando el personal temporal sea objeto de contratacionessucesivas, no precisará período de prueba, siempre que la dura-ción del contrato temporal anterior o contratos temporales ante-riores fuese superior al período de prueba previsto para su cate-goría profesional.
Artículo 21. Reserva de plazas para personas con disca-pacidad.
La organización reservará, en las contrataciones que se rea-licen a partir de la publicación de este convenio, como mínimo,el porcentaje de puestos de trabajo a personas con discapacidadque marque la legislación vigente en cada momento y en lascondiciones y formas previstas en dicha normativa.
La dirección de la organización determinará, previo informede la representación legal de los trabajadores y trabajadoras,cuáles son los puestos de trabajo reservados para esta finalidad,atendiendo a las características de los grados de discapacidad,así como las adaptaciones necesarias del puesto.
Artículo 22. Vacantes y puestos de nueva creación.
Para toda contratación que se realice a partir de la fecha deentrada en vigor del presente convenio, se favorecerá la promo-ción interna del personal de la organización.
En cualquier caso en el plazo de seis meses, a partir de lafirma del presente convenio, todas las organizaciones a las queles es de aplicación el mismo, deberán de tener elaborada unanorma de aplicación interna, y obligado cumplimiento, que almenos contemple la exigencia de realizar la oferta de vacantes
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natasun aitortua dutenei- eskaini behar zaizkie hutsik daudenlanpostuak eta lanpostu berriak, konfiantzazko lanpostuak izanezik. Arestian adierazitako arauak honako hauek bilduko ditugutxienez: Parte hartu ahal izateko informazioak, prozeduraketa eskubideak eta horiei buruzko kontsulta.

II. KAPITULUA. LANA UZTEA
23. artikulua. Lana nork bere borondatez uztea.
Langileak bere borondatez utzi nahi badio erakundean lanegiteari, nahitaez jakinarazi beharko dio erakundearen titular-rari idazki bidez, lana utzi baino 15 egun lehenago gutxienez.Aurreabisurako epea betetzen ez bada, jakinarazpenean atze-ratutako egunen pareko kenketa egingo zaio dagokion likida-zioan.
Erakundeak aurreabisua garaiz eta behar bezala jasotzenbadu, lan-harremana amaitzean, langileari dagokion likidazioaordaindu behar dio nahitaez.
III. KAPITULUA. PRESTAKUNTZA
24. artikulua. Prestakuntzarako eta Hizkuntza Normaliza-ziorako Sektore Batzordea.
Hitzarmen honen esparruan, eta argitaratzen denetik hiruhilabeteko epean, Sektoreko Prestakuntza Batzordea eratukoda; Batzorde hori Hitzarmena negoziatu duten alderdien %50ekosatuko du.
Era berean, Batzorde horren esparruan Hizkuntza Nor-malizaziorako Plana sustatu, diseinatu eta gauzatzeko aginduaezarri da. Plan hori hitzarmen hau aplikatuko den sektoreko era-kunde eta langile guztiei zuzenduta egongo da; horretarako,Bigarren Xedapen Gehigarrian xedatutakoa hartuko da kontuan.

IV. KAPITULUA. LANEKO SEGURTASUNA ETAOSASUNA
25. artikulua. Laneko segurtasuna eta osasuna.
Hitzarmen honen eraginpeko erakundeek eta langileek, La-neko Arriskuen Prebentziorako azaroaren 8ko 31/1995 Legeaneta Lege hori osatu eta garatzen duten gainerako arauetanLaneko Segurtasunari eta Osasunari buruz xedatutakoa betekodute.
Istripu-mutualitaterik ez duten edo beste mutualitate batkontratatu behar duten erakundeek langileen ordezkariei galde-tuko diete mutualitatea aukeratu aurretik.
Azkenik, sektoreko langile guztiei urtero osasun-azterketaegingo zaiela bermatuko duten zerbitzuak kontratatuko dituztehitzarmen honen eraginpeko erakunde guztiek.
Erakundeek prebentzioko laguntza teknikoaz arduratukoden prebentzio-zerbitzu bat izango dute –berezkoa edo hitzar-tua–. Zerbitzu horren eginkizun nagusia prebentzio-plana disei-natu eta aplikatzea izango da, eta honako hauek bilduko ditugutxienez:
— Langileen osasunari eta segurtasunari eragin diezaioke-ten arrisku-faktoreak aztertzea.
— Prebentzio-neurri egokiak hartzeko garaian eta horieneraginkortasuna zaintzeko garaian lehentasunak zehaztea.
— Lanpostuetako arriskuen prebentzioari eta osasuna zain-tzeari buruzko informazioa eta prestakuntza ematea langileei.

y plazas, que no se refirieran a puestos de confianza, a los tra-bajadores y trabajadoras de la entidad ofertante que al menostengan seis meses de antigüedad reconocida. Que la normaantes reseñada deberá contener al menos, las informaciones,procedimientos y derechos de participación y consulta.

CAPÍTULO II. CESES
Artículo 23. Cese voluntario.
El trabajador o la trabajadora que desee cesar voluntaria-mente en el servicio de la organización, se vendrá en la obliga-ción de ponerlo en conocimiento del titular de la misma porescrito con un período de antelación mínimo de 15 días. Elincumplimiento del plazo del preaviso ocasionará una deduc-ción de su liquidación correspondiente equivalente a los días deincumplimiento.
Si la organización recibe el preaviso en tiempo y forma,vendrá obligado a abonar al trabajador o a la trabajadora, laliquidación correspondiente al terminar la relación laboral.

CAPÍTULO III. FORMACIÓN
Artículo 24. Comisión Sectorial de Formación y Nor-malización Lingüística.
En el marco del presente convenio se constituirá en el plazomáximo de tres (3) meses, a partir de su publicación, la Comi-sión Sectorial de Formación, que estará compuesta al 50% porlas partes negociadoras del Convenio.
Asimismo y en el marco de esta Comisión se tendrá comomandato impulsar, diseñar y ejecutar un Plan de NormalizaciónLingüística dirigido a las organizaciones y personas trabajado-ras del sector de aplicación de este convenio para lo que seestará a lo dispuesto en la Disposición Adicional Segunda.

CAPÍTULO IV. SEGURIDAD Y SALUD LABORAL
Artículo 25. Seguridad y salud laboral.
Las organizaciones y el personal afectado por este conveniocumplirán las disposiciones sobre Seguridad y Salud Laboralcontenidas en la Ley 31/1995 de 8 de noviembre de Prevenciónde Riesgos Laborales y el resto de regulaciones que la comple-mentan y desarrollan.
Las organizaciones que no tengan designada mutua de acci-dentes o se viesen en la necesidad de contratar una diferente,consultaran con carácter previo a los representantes de los tra-bajadores y trabajadoras para la elección de la misma.
Por último todas las organizaciones afectadas por el pre-sente convenio tendrán contratados los servicios que garanticenla realización de un reconocimiento médico anual para todoslos y las trabajadoras del sector.
Las entidades deberán contar con un servicio de prevenciónpropio o concertado, encargado de la asistencia técnica preven-tiva. Su función fundamental será diseñar y aplicar el plan deprevención, que incluirá al menos:
— Evaluación de los factores de riesgo que puedan afectara la salud e integridad de los trabajadores y trabajadoras.
— Determinación de las prioridades en la adopción demedidas preventivas adecuadas y la vigilancia de su eficacia.
— Información y formación de los trabajadores y trabaja-doras sobre la prevención de riesgos y protección de la salud enlos puestos de trabajo.
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— Lehen laguntzak eta larrialdi-planak behar bezala eman-go direla bermatzea.
— Lanetik datozen arriskuei dagokienez, langileen osasunazaintzea.
Jarduera horiek prebentzio-batzordeak onartu eta aztertukoditu.

IV. TITULUA
LANALDIA ETA ORDAINSARI EGITURA.

I. KAPITULUA. LANALDIA
26. artikulua. Gehienezko lanaldia.
2011. urteari dagokionez, gehienezko lanaldia egiaz lanegindako 1.675 ordukoa izango da, 2012. urteari dagokionez,1.649 ordukoa, 2013. urteari dagokionez, 1.625 eta 2014. urte-ari dagokionez, 1.600 ordukoa ordukoa. 2011. urteko gehie-nezko lanaldia orain arte erakunde bakoitzak aplikatu dituenirizpideen arabera definituko da.
Erakunde bakoitzean aplikatu beharreko orduen murrizketahoriek lanegunak murriztuz edota lanaldiaren iraupena laburtuzegingo dira.
Baimen eta lizentzia ordainduak egiazko lan-denbora gisazenbatuko dira.
Horrez gain, benetako lanalditzat emango da txanda-aldaketetan dagoen baterako denbora («gainjartzea»), baitaordaindutako atsedenaldiak ere, baliatzen ari diren erakundee-tan.
Era berean, hitzarmen honen aplikazio-eremuko erakunde guz-tiek urte bakoitzaren urtarrilaren 31 baino lehen, gutxienez erakun-dearen lan-egutegi orokorra prest eduki beharko dute, baita adiera-zitako egutegiarekin antolatutako azpiegutegiak ere, zehazki,egutegi orokorrean jasotakoak ez diren ordutegiak dituzten unitatefuntzional, programa edo proiektu kopurua bezainbeste.
Egutegi hori legearen arabera legezkotzat jotzen direngizarte-agenteek negoziatuko dute eta adosten ahalegindukodira.
27. artikulua. Gaueko lana.
Gaueko lantzat hartuko dira gaueko 10etatik goizeko 6etarabitarte egiten diren benetako lanorduak; betiere, gai horreninguruan eta dagokion plusa ordaintzeari dagokionez, erakun-deetan izan daitezkeen erabakiak errespetatuko dira.Zehaztapen hori ordutegi horretan jardueraren bat egiten duteneta txandaka lan egiten ez duten langileen ondorioetarako egi-ten da. Beren lana gaueko ordutegian egiteko espezifikoki kon-tratatuak izan diren langileei ere ez zaie aplikatuko.

Gaueko osagarria 4. eranskinean jaso da, benetako lanordubakoitzeko ordaindu beharreko zenbatekoak zehaztuta.
Salbuespen gisa, lan-akordio orokorrak edo eragin kolekti-boko lan-akordioak dituzten erakundeei dagokienez, eta akor-dio horietan gaueko lanean emandako orduengatik beste zenba-keta batzuk eta konpentsazio bereziak ezartzen badira, akordiohorietan azaltzen dena aplikatuko da.
Artikulu hau sektoreko erakundeetan aplikatzean desados-tasunak sortzen badira, alderdiek Hitzarmen honetako BatzordeParitarioaren esku utzi beharko dute gatazka sortu duen arazoa,edozein erreklamazio-prozedura kolektibotara jo aurretik.

— Asegurar la prestación correcta de los primeros auxiliosy planes de emergencia.
— Vigilancia de la salud de los trabajadores y trabajadorasrespecto de los riesgos derivados del trabajo.
Estas actividades serán aprobadas y evaluadas en el comitéde prevención.

TÍTULO IV
JORNADAY ESTRUCTURA RETRIBUTIVA

CAPÍTULO I. JORNADA
Artículo 26. Jornada máxima.
La jornada máxima anual será de 1.675 horas de trabajoefectivo en 2011, de 1.649 horas en 2012, de 1.625 horas en2013 y de 1.600 horas en 2014, quedando la jornada máximaanual del año 2011 definida por los criterios que cada organiza-ción haya venido aplicando hasta la fecha.
Estas reducciones de horas se realizarán en cada organiza-ción, bien reduciendo los días de trabajo o bien reduciendo laduración de la jornada diaria.
Los permisos y licencias retribuidas se computarán comotiempo de trabajo efectivo.
Igualmente tendrán la consideración de jornada efectiva eltiempo coincidente en los cambios de turno («solape»). Asícomo los descansos retribuidos en aquellas organizaciones quelos vengan disfrutando.
Asimismo todas las organizaciones del ámbito de aplica-ción de este convenio deberán tener antes del 31 de enero decada año, al menos el calendario laboral general de la organiza-ción y tantos subcalendarios articulados con el primero comounidades funcionales, programas o proyectos con horarios dife-rentes del general haya.
Este calendario se negociará y se procurará acordar entrelos agentes sociales que según la ley estén legitimados.

Artículo 27. Trabajo nocturno.
Se considerará trabajo nocturno las horas de trabajo efec-tivo que se presten entre las 10 de la noche y las 6 de la mañana,si bien se respetarán los acuerdos que pudieran tenerse en lasorganizaciones respecto esta materia y al objeto del abono delplus correspondiente. Esta concreción se realiza a los merosefectos de aquellos/as trabajadores y trabajadoras que realicenalgún tipo de actividad en ese horario y no estén sujetos a tur-nos. Tampoco se aplicará a aquellos/as trabajadores y trabaja-doras que hayan sido contratados/as específicamente para reali-zar su trabajo en horario nocturno.
El complemento de nocturnidad se ha recogido en el Anexo4, con cantidades a abonar por cada hora de trabajo efectivo.
Con carácter excepcional para aquellas organizaciones quetengan acuerdos laborales de carácter general o efecto colec-tivo, en los que se establezcan cómputos diferentes así comocompensaciones específicas por las horas de trabajo nocturno,será de aplicación lo que señalen sus respectivos acuerdos.
En el caso de que la aplicación de este artículo, en las orga-nizaciones del sector, genere discrepancias, se obligan las par-tes a que, previo a cualquier procedimiento de reclamación decarácter colectivo, las mismas sometan el asunto motivo delconflicto a la Comisión Paritaria del Presente Convenio.
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II. KAPITULUA. OPORRAK
28. artikulua. Oporrak.
2011 eta 2012 urteei dagokienez, langileek gutxienez 35lanegun izango dituzte oporretarako, 2013 urteei dagokienez,38 lanegun izango dituzte eta 2014 urteei dagokienez 40 lane-gun izango dituzte eta egun horietako 3 norberaren eginkizune-tarako egun gisa zehaztu ahal izango dira. Kasu guztietan, adie-razitako egunak aurretiaz eskatu beharko dira, zerbitzuarenfuntzionamendua bermatzeko, eta langileak eta enpresak ados-tuta ezarri beharko dira. Gainerako egunak, hiru alditan baliatubeharko dira gehienez ere, eta aldi bakoitza egutegiko zazpiegunekoa izango da gutxienez (7).
Bestelako erabakiren bat hartzen duten erakundeen kasuan,erabaki horiei jarraituko zaie.
Oporraldia zehaztuta duten langileak oporraldia hasi bainolehen AEko egoeran sartzen badira, alta medikoa hartu arteatzeratuko dute oporraldi hori, eta lanaren antolamenduarekineta plantillako gainerako langileen eskubideekin bateragarrieginez.
Oporraldi hori ezin izango da inola ere dirutan konpentsatu.

III. KAPITULUA. LANBIDE-SAILKAPENA
29. artikulua. Lanbide-sailkapena.
Gure hitzarmenean dagoen lanbide-sailkapenerako sistemaLangileen Estatutuaren 22. artikuluan xedatutakora eta sekto-reko erakunde eta titulazioen errealitatera egokitzeko, beste lan-bide-sailkapen bat ezarri da; gure sektorearen I. HitzarmenKolektiboan jasota zeuden lanbide-kategoriak identifikatu diralanbide-sailkapen berri horretan.

Hitzarmen honen eraginpeko erakunde eta entitateetanzerbitzuak ematen dituzten langileak hainbat Lanbide Taldetansailkatuta egongo dira hitzarmen hau indarrean hasten denetikaurrera.
Langileen kokapena bost Talde Profesionaletan gauzatukoda, Langileen Estatutuaren 22. artikuluan aurreikusitakoarenarabera, eta besteak beste, honako faktore hauen baterako haz-tapenaren bitartez: Lanpostu bakoitza eraginkortasunez bete-tzeko behar den konplexutasuna, autonomia, prestakuntza, eza-gupenak eta esperientzia. Erantzukizun-faktorea ez da kontuanhartu, faktore hori balorazio independente baten eraginpeanbaitago; horrelakoetan, lanbide-sailkapenetik kanpo daudensoldata-osagarri espezifikoen bitartez konpentsatu ohi dira lan-gileak.
Egungo Lanbide Kategoriak Talde Profesional berrietarabehar bezala egokitzeko, Lanbide Kategoriak eta lanpostuakdagozkien Talde Profesionaletan multzokatu dira, 3 Funtzio Ar-lori jarraiki:

— Esku-hartze Sozialeko Arloa (gizarte-arloko eginkizu-nen ardura duten langileak).
— Administrazio eta Kudeaketa Arloa (erakundearen edoerakundearen zetro bateko edo gehiagoko lan administratiboaketa kudeaketa-lanak egiten dituzten langileak).
— Eta Zerbitzu eta Jarduera Osagarrien Arloa (eginkizunosagarrien edota jarduera nagusiari atxikitako zerbitzuen arduraduten langileak).

CAPÍTULO II. VACACIONES
Artículo 28. Vacaciones.
Para 2011 y 2012 habrá, como mínimo, treinta y cinco (35)días naturales de vacaciones, para 2013 treinta y ocho (38) díasnaturales y para 2014 cuarenta (40) días naturales, de los quetres (3) podrán ser dispuestos como días de asuntos propios. Entodos los casos, dichos días deberán ser solicitados con carácterprevio a fin de garantizar el funcionamiento del servicio y esta-blecidos de mutuo acuerdo entre el trabajador o trabajadora y laempresa. El resto de los días, se deberán disfrutar en un máximode tres periodos con un mínimo de siete (7) días naturales porperiodo.
En aquellas organizaciones en las que se llegue a acuerdosdiferentes, se mantendrán dichos acuerdos.
El personal que una vez establecido su período de vacacionesy antes de iniciar el mismo, entrara en situación de IT, pospondrásu disfrute hasta el alta médica y conjugándolas con la organiza-ción del trabajo y los derechos del resto de la plantilla.

En ningún caso estas vacaciones podrán ser compensadaseconómicamente.

CAPÍTULO III. CLASIFICACIÓN PROFESIONAL
Artículo 29. Clasificación profesional.
Al objeto de adecuar el sistema de clasificación profesionalexistente en nuestro convenio a lo dispuesto en el artículo 22del Estatuto de los Trabajadores y a la realidad de las organiza-ciones y titulaciones del sector, se establece una nueva clasifi-cación profesional con identificación en la misma de las cate-gorías profesionales que figuraban en el I Convenio Colectivode nuestro sector.
El personal laboral que presta sus servicios en las organiza-ciones y entidades afectas al presente convenio estará clasifi-cado, a partir de la entrada en vigor del presente mismo, enGrupos Profesionales.
Su encuadramiento se realizará en cinco Grupos Profe-sionales, y conforme con lo previsto en el artículo 22 delEstatuto de los Trabajadores, a través de la conjunta pondera-ción, entre otros, de los siguientes factores: Complejidad, auto-nomía, formación, conocimientos y experiencia requeridos paraun eficaz desempeño de cada puesto de trabajo. No se ha tenidoen cuenta el factor de responsabilidad toda vez que el mismo esobjeto de una valoración independiente con compensaciónmediante un complemento salarial específicos, ajeno a la clasi-ficación profesional.
A efectos de realizar una correcta adaptación de las actualesCategorías Profesionales a los nuevos Grupos Profesionales, seha procedido a un agrupamiento de aquellas y de los puestos detrabajo en el Grupo Profesional correspondiente atendiendo atres (3) Áreas Funcionales:
— Área de Intervención Social (personal encargado entareas propias de la intervención social).
— Área de Administración y Gestión (personal encargadode tareas administrativas y de gestión de la organización o deuno o varios de los centros de la misma).
— Y el Área de Servicios y Actividades Auxiliares (perso-nal encargado de tareas auxiliares o de servicios anexos a laactividad principal)
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1. Taldea
Konplexutasun eta autonomia-maila handienak eskatzen dituz-ten eginkizunen ardura duten langileak; normalean, Esku-hartzeSozialaren edota Administrazio eta Kudeaketaren alorreko edohoriekin lotutako goi-mailako unibertsitate-prestakuntza (lizen-tziatura) edo/eta eginkizun horiek gauzatzeko behar den trebakun-tza eta esperientzia egiaztatuak dituzte horrelako langileek.
Orientazio eta erreferentzia gisa, 1. talde profesionalarenbarnean antzinako honako lanbide-kategoria eta/edo lanpostuhauek hartzen dira:
— Esku Hartze Sozialaren Arloa: Psikologoa, medikua,abokatua, Esku Hartze Sozialeko Goi-mailako tituluduna, etaabar.
— Adierazitakoez gain, goi-mailako honako tituludunhauek: Pedagogoa, psikopedagogoa, soziologoa, antropologoa,Ingurumen Zientzia, Giza Zientzia, Biologia, eta abar.
— Administrazio eta Kudeaketa Arloa: Administrazioko etaEnpresen Zuzendaritzako edo Kudeaketako Goi-mailako titulu-duna.
— Goi-mailako tituludunak: Ekonomista, Enpresa Zien-tzian lizentziatua, Lan Zientzian lizentziatua, abokatua, anto-laketarako ingeniaria, eta abar.
— Zerbitzu eta Jarduera Osagarrien Arloa: Goi-mailako Ti-tuludunak.

2. Taldea
Konplexutasun eta autonomia-maila handiak eskatzendituzten eginkizunen ardura duten langileak; normalean, Esku-hartze Sozialaren edota Administrazio eta Kudeaketaren alo-rreko edo horiekin lotutako erdi-mailako unibertsitate-prestakuntza (diplomatura edo antzekoak) edo/eta eginkizunhoriek gauzatzeko behar den trebakuntza eta esperientzia egiaz-tatuak dituzte horrelako langileek.
Orientazio eta erreferentzia gisa, 2. talde profesionalarenbarnean antzinako honako lanbide-kategoria eta/edo lanpostuhauek hartzen dira:
— Esku Hartze Sozialaren Arloa: Gizarte-hezitzailea, gi-zarte-langilea, Esku-hartze Sozialeko erdi-mailako tituluduna,OLT-EUD, lan babestuko lantegiko burua, laguntzako irakas-leak, eta abar.
— Adierazitakoez gain, erdi-mailako honako tituludunhauek: Lan Harremanak, Terapia Okupazionala, Heziketa Zien-tzia, eta abar.
— Administrazio eta Kudeaketa Arloa: Administrazioko etaKudeaketako Erdi-mailako tituluduna, Enpresa Zientzian edotaLan Harremanetan diplomaduna, eta abar
— Adierazitakoez gain, erdi-mailako honako tituludunhauek: Enpresa Zientzian diplomatua, Lan Harremanak, etaabar.
— Zerbitzu eta Jarduera Osagarrien Arloa: Erdi-mailakotituludunak.

3. Taldea
Konplexutasun- eta autonomia-maila handiak eskatzen dituz-ten eginkizunen ardura duten langileak; goi-mailako prestakuntzaizan ohi dute horrelako langileek, nahiz prestakuntza hori norma-lean unibertsitatekoa ez den (Goi-mailako Heziketa Zikloak,Batxilergoa, eta abar), edo/eta eginkizun horiek gauzatzeko beharden trebakuntza eta esperientzia egiaztatuak.
Orientazio eta erreferentzia gisa, 3. talde profesionalarenbarnean antzinako honako lanbide-kategoria eta/edo lanpostuhauek hartzen dira:

Grupo 1
Personal encargado de tareas que requiera máximos nivelesde complejidad y autonomía; normalmente con formación uni-versitaria superior (licenciaturas) en materias propias o relacio-nadas con la Intervención Social o la con Administración yGestión, o/y cualificación y experiencia contrastadas para eldesempeño de las mismas.
En este grupo profesional se incluyen, a título orientativo yde referencia, las siguientes antiguas categorías profesionalesy/o puestos de trabajo:
— Área de Intervención Social: Psicólogo/a; Médico/a,Abogado/a, Titulado/a Superior en Intervención Social, etc.
— Titulados/as superiores además de los mencionados:Pedagogo/a, Psicopedagogo/a, Sociólogo/a, Antropólogo/a,CC. Ambientales, Humanidades, Biología, etc.
— Área de Administración y Gestión: Titulados/as Su-periores en Administración y Dirección de empresas o en Ges-tión.
— Titulados superiores: Economista, Licenciado/a en CC.Empresariales, CC. del Trabajo, Abogado/a, Ingeniero/a deorganización, etc.
— Área de Servicios y Actividades Auxiliares: Titulados/asSuperiores.

Grupo 2
Personal encargado de tareas que requiera altos niveles decomplejidad y autonomía; normalmente con formación univer-sitaria media (diplomatura o similares) en materias propias orelacionadas con la Intervención Social o con Administración yGestión, o/y cualificación y experiencia contrastadas para eldesempeño de las mismas.
En este grupo profesional se incluyen, a título orientativo yde referencia, las siguientes antiguas categorías profesionalesy/o puestos de trabajo:
— Área de Intervención Social: Educador/a Social,Trabajador/a Social, Titulado/a Medio en Intervención Social,ATS-DUE, Jefe/a de Taller de trabajo protegido, Profesorado deApoyo, etc.
— Titulados medios además de los mencionados:Relaciones Laborales, Terapia Ocupacional, CC. de la Edu-cación, etc.
— Área de Administración y Gestión: Titulado/a Medio enAdministración y Gestión, Diplomado en Empresariales, Rela-ciones Laborales, etc.
— Titulados/as medios/as además de los/as menciona-dos/as: Diplomado en Empresariales, Relaciones Laborales,etc.
— Área de Servicios y Actividades Auxiliares: Titulados/asmedios/as.

Grupo 3
Personal encargado de tareas que requiera niveles mediosde complejidad y autonomía; normalmente con unos niveles deformación altos, aunque no necesariamente universitaria(Ciclos Formativos de grado superior, Bachillerato, etc.) o/ycualificación y experiencia contrastadas para el desempeño delas mismas.
En este grupo profesional se incluyen, a título orientativo yde referencia, las siguientes antiguas categorías profesionalesy/o puestos de trabajo:

60 GIPUZKOAKO A.O.—2011ko abuztuaren 1a N.º 145 B.O. DE GIPUZKOA—1 de agosto de 2011



— Esku Hartze Sozialaren Arloa: Gizarte-integratzailea,animatzaile soziokulturala.
— Adierazitakoez gain, titulazio baliokideak: Gizarte etaKultura Arloko Zerbitzuetako eta Komunitaterako Zerbitzue-tako Goi-mailako teknikaria: Haur Hezkuntza, eta abar.
— Administrazio eta Kudeaketa Arloa: Administrazio etaFinantzetako Goi-mailako Teknikaria, Idazkaritzako Goi-mai-lako teknikaria, eta abar.
— Zerbitzu eta Jarduera Osagarrien Arloa: SukaldaritzakoGoi-mailako teknikaria, Turismoko Goi-mailako teknikaria, etaabar.

4. Taldea.
Konplexutasun- eta autonomia-maila arruntak eskatzen di-tuzten eginkizunen ardura duten langileak; erdi-mailako edooinarrizko prestakuntza izan ohi dute horrelako langileek,unibertsitatekoa ez dena (Erdi-mailako Heziketa Zikloak,Batxilergoa, eta abar), edo/eta eginkizun horiek gauzatzekobehar den trebakuntza eta esperientzia egiaztatuak.
Orientazio eta erreferentzia gisa, 4. talde profesionalarenbarnean antzinako honako lanbide-kategoria eta/edo lanpostuhauek hartzen dira:
— Esku Hartze Sozialaren Arloa: Begiralea, Gizarte eta Kul-tura Arloko Zerbitzuetako eta Komunitaterako ZerbitzuetakoGoi-mailako teknikaria, Arreta Soziosanitarioa, eta abar.
— Administrazio eta Kudeaketa Arloa: Administraria.
— Zerbitzu eta Jarduera Osagarrien arloa: Mantentze-lane-tako eta zerbitzuetako langileak: Baita barneko eta kanpokokomunikazioak ezartzen eta horietaz arduratzen direnak etaeginkizun osagarriak dituztenak ere, hots, banaketak, ibilgai-luak gidatu, sukaldeko lanak, zerbitzari-zerbitzua, gelazain-buru-zerbitzua eta abar.

5. Taldea
Konplexutasun- eta autonomia-maila baxuak eskatzendituzten eginkizunen ardura duten langileak; oinarrizko pres-takuntza izan ohi dute horrelako langileek, edota prestakuntza-rik ez, edo bestela, eginkizun horiek gauzatzeko behar dentrebakuntza eta esperientzia egiaztatuak baino ez.
Orientazio eta erreferentzia gisa, 5. talde profesionalarenbarnean antzinako honako lanbide-kategoria eta/edo lanpostuhauek hartzen dira:
— Esku Hartze Sozialaren Arloa: Zaintzailea.
— Administrazio eta Kudeaketa Arloa: Langile horiek era-kundearen edo erakundearen zetro bateko edo gehiagoko admi-nistrazio-lanak eta kudeaketa-lanak egiten dituzte, administrarilaguntzailea.
— Zerbitzu eta Jarduera Osagarrien Arloa: Laguntzaileak:Zerbitzuetako oinarrizko eginkizunak dituzte, laguntzaile gisa-koak. Adierazitako eginkizunak honako hauek dira: Instala-zioak zaindu, sarrerak kontrolatu, ateak ireki eta itxi, sailak gar-bitu, atezaintza-lanak egin, bisitei harrera egin eta abar.
Lehen adierazi den bezala, talde profesional jakin batekolangile izateak ez du ezinbestean eskatzen titulazio jakin bat(unibertsitatekoa ala ez) edukitzea, izan ere, trebakuntza edoesperientzia egiaztatuekin ordezka baitaitezke titulazioak; sal-buespen bakarra honako hau da: Legeak agintzen duelako edotadagokion zerbitzuaren edo proiektuaren esleipena, hitzarmenaedo ituna edo diru-laguntza arautzen duten baldintzen pleguaneskatzen delako ezinbesteko betebehar bati erantzuten diotenkasuak, hain zuzen ere.

— Área de Intervención Social: Integrador/a Social, Ani-mador/a Socio-Cultural.
— Titulaciones equivalentes además de las mencionadas:Técnico Superior en Servicios Socioculturales y a la Comu-nidad: Educación Infantil, etc.
— Área de Administración y Gestión: Técnico Superior enAdministración y Finanzas, Técnico Superior en Secretariado,etc.
— Área de Servicios y Actividades Auxiliares: Técnico Su-perior en Restauración, Técnico Superior en Turismo, etc.

Grupo 4
Personal encargado de tareas que requiera niveles ordinariosde complejidad, responsabilidad y autonomía; normalmente conunos niveles de formación medios o básicos, no universitaria(Ciclos Formativos de grado medio), o/y cualificación y expe-riencia contrastadas para el desempeño de las mismas.
En este grupo profesional se incluyen, a título orientativo yde referencia, las siguientes antiguas categorías profesionalesy/o puestos de trabajo:
— Área de Intervención Social: Monitor/a, Técnico en Ser-vicios Socioculturales y a la Comunidad, Atención Socio-sani-taria, etc.
— Área de Administración y Gestión: Administrativo/a.
— Área de Servicios y Actividades Auxiliares: Personal deMantenimiento y Servicios: Incluyendo a quienes establecen yatienden las comunicaciones interiores y exteriores, así comoquienes realizan funciones auxiliares de reparto, conducción devehículos, cocina, servicio de camareros/as, gobernante/a, etc.

Grupo 5
Personal encargado de tareas que requiera bajos niveles decomplejidad, responsabilidad y autonomía; normalmente conunos niveles de formación básicos o sin formación o, simple-mente, con cualificación y experiencia contrastadas para el des-empeño de las mismas.
En este grupo profesional se incluyen, a título orientativo yde referencia, las siguientes antiguas categorías profesionalesy/o puestos de trabajo:
— Área de Intervención Social: Cuidador/a.
— Área de Administración y Gestión: Personal encargadode tareas administrativas y de gestión de la organización o deuno o varios de los centros de la misma, Auxiliar Adminis-trativo/a.
— Área de Servicios y Actividades Auxiliares: Personalauxiliar: Con funciones básicas de servicios con carácter auxi-liar, tales como vigilancia de las instalaciones, control de acce-sos, apertura y cierre de puertas, limpieza de las dependencias,portería, conserjería, recepción de visitas, etc.
Como ya se ha indicado en la anterior exposición, la perte-nencia a un grupo profesional no está unida a una determinadatitulación, universitaria o no, ya que puede sustituirse por unacualificación o experiencia contrastadas, salvo en aquellossupuestos en que responda a un obligado cumplimiento, porimperativo legal o exigencia de los pliegos de condiciones queregulan la adjudicación, convenio, concierto o subvención delrespectivo servicio o proyecto.
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IV. KAPITULUA. LANSARI-EGITURA
30. artikulua. Oinarrizko soldata eta urteroko igoerak.
2011., 2012., 2013. eta 2014. urteei dagokienez, kategoriabakoitzerako oinarrizko soldata 1. eranskinean jasotakoa da.
— 2012. urteko oinarrizko soldatak 2011ko soldatak gehiGipuzkoako Lurralde Historikoaren 2011. urteko KPIa izangodira. 2013ko oinarrizko soldatak kalkulatzeko 2012ko soldateiGipuzkoako Lurralde Historikoaren 2012ko KPIa eta %2,5ekodiferentziala gehituko zaie. 2014. urteko soldatak kalkulatzeko,2013ko soldatei Gipuzkoako Lurralde Historikoaren 2013koKPIa eta %3,5eko diferentziala gehituko zaie.
Hitzarmen honetan ezarritakoa baino soldata handiagoaduten pertsonei dagokienez, beren soldatei gutxienez aurrekourtean Gipuzkoako Lurralde Historikoan zegoen KPIa aplika-tuko zaiela bermatuko diete beren erakundeek. 2013. eta 2014.urteetan, KPIaren hazkundeari %1eko diferentziala gehitukozaio, eranskin horretako taulan talde profesional bakoitzaren-tzat ezarritako soldata-erreferentziak muga gisa hartuta.
KPI < 0 salbuespenezko kasuetan, berriz, KPI = 0 erabilikoda kalkuluetarako.
31. artikulua. Antzinatasun-plusa.
Amaitutako hirurteko bakoitzeko, 6 hirurteko gehienez ere,Hitzarmen honen eraginpeko langileek 2. eranskinean azaltzenden zenbatekoa jasotzeko eskubidea izango dute.
Hirurteko bakoitzeko zenbatekoa betetzen den hilabetearenondoko lehen nominatik aurrera ordainduko da, lehen lanegu-naren data biltzen duen hilabetean.
Antzinatasuna zenbatzen hasteko data langilea erakundeansartzen denekoa izango da, langilearekin sinatutako kontratumota kontuan izan gabe. Kontzeptu horrengatik ordainsariespezifikorik ordaintzen ez duten erakundeen kasuan, zenba-keta 2008ko urtarrilaren 1etik aurrera hasiko da, atzerae-raginarekin.
Horretarako, langileak erakundean etengabe zerbitzuaemandako aldi guztiak gehituko dira, betiere kontratuen arteanhiru hilabeteko etenik egin ez badu.

Antzinatasun-plusaren 2012., 2013. eta 2014. urteetarakoigoera Gipuzkoako Lurralde Historikoaren 2011ko, 2012ko eta2013ko KPIaren arabera egingo da, hurrenez hurren.

Hitzarmen honetan ezarritakoak baino antzinatasun-plushandiagoak dituzten pertsonei dagokienez, 2011erako berenantzinatasunei gutxienez aurreko urtean EAEn zegoen KPIaaplikatuko zaiela bermatuko diete beren erakundeek, baina ez2012rako eta hurrengoetarako.
KPI < 0 salbuespenezko kasuetan, berriz, KPI = 0 erabilikoda kalkuluetarako.
32. artikulua. Erantzukizunagatiko osagarriak.
Ardurak dituzten edo eginkizunen araberako erantzukizun-karguak betetzen dituzten langileek, betiere erantzukizunhoriek finkagarriak ez badira, eginkizuna bete behar duen lan-postuan egiaz jarduera betetzen ematen duen denboraldian,eginkizunagatiko edo erantzukizunagatiko osagarri ekonomi-koa jasoko dute.
Erantzukizunagatiko osagarri ekonomikoak 3. eranskineanbildutakoak izango dira.

CAPÍTULO IV. ESTRUCTURA RETRIBUTIVA
Artículo 30. Salario base e Incrementos anuales.
El salario base para cada categoría en los años 2011, 2012,2013 y 2014, es el que recoge el Anexo 1.
— Los salarios base del año 2012 corresponderán a incre-mentar los del año 2011 con el IPC del Territorio Histórico deGipuzkoa del año 2011. Los salarios el año 2013 corresponde-rán a incrementar los del año 2012 con el IPC del TH deGipuzkoa del 2012 más un diferencial del 2,5%. Los salarios elaño 2014 corresponderán a incrementar los del año 2013 con elIPC del TH de Gipuzkoa del 2013 más un diferencial del 3,5%.
A las personas con salarios por encima de este convenio, susorganizaciones les garantizarán como mínimo la aplicación delIPC del Territorio Histórico de Gipuzkoa del año anterior a sussalarios. Para los años 2013 y 2014, al incremento del IPC se leañadirá un diferencial del 1% teniendo como límite las referen-cias salariales establecidas para cada grupo profesional en latabla del presente anexo.
En el supuesto excepcional de IPC < 0, se utilizara para loscálculos IPC = 0.
Artículo 31. Plus de Antigüedad
Por cada trienio vencido hasta un límite de seis (6) trienios,todo el personal dependiente de este Convenio tendrá derecho apercibir la cantidad que se refleja en el Anexo 2.
El importe de cada trienio se hará efectivo a partir de la pri-mera nómina del mes de su vencimiento, mes que incluya lafecha del primer día de trabajo.
La fecha para el inicio del cómputo de antigüedad será la deingreso en la organización, independientemente del tipo de con-trato suscrito con el trabajador o la trabajadora. Para aquellasorganizaciones en las que no se venga abonando remuneraciónespecífica por este concepto, el inicio del computo se iniciará,con carácter retroactivo, a partir del 1 de enero de 2008.
Se adicionarán a tal efecto todos los períodos que el traba-jador o la trabajadora hubiera estado prestando servicio en laorganización de forma continuada y siempre y cuando nohubiese una interrupción de, al menos, tres meses entre los dife-rentes contratos.
El incremento de los pluses de antigüedad para los años2012, 2013 y 2014 se hará a razón del IPC del TerritorioHistórico de Gipuzkoa del año 2011, 2012 y 2013 respectiva-mente.
A las personas con pluses de antigüedad por encima de esteconvenio, sus organizaciones les garantizarán como mínimo laaplicación del IPC del Territorio Histórico de Gipuzkoa del añoanterior a sus antigüedades para el año 2011, pero no para el2012 y siguientes.
En el supuesto excepcional de IPC < 0, se utilizara para loscálculos IPC = 0.
Artículo 32. Complementos de responsabilidad.
Los trabajadores o las trabajadoras que ejerzan responsabi-lidades o cargos de responsabilidad de índole funcional, que notengan carácter consolidable, durante el tiempo efectivo de acti-vidad en el puesto que tenga asignada la función, recibirán uncomplemento económico de función o responsabilidad.

Los complementos económicos de responsabilidad seránlos recogidos en el Anexo 3.
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Langile batek erantzukizunagatiko osagarri bat baino gehia-go jasotzeko aukera badu, eginkizun-plus handienari dagokionasoilik jasoko du.
Hitzarmen honen aplikazio-eremuaren barnean hartutakoerakundeek, hitzarmen hau argitaratu eta sei hilabete geroago,langileen ordezkariekin (baleude) itundu ondoren, eginkizun-osagarriak zehazteko sistema bat egingo dute, erakundeen anto-lamendu-egiturari egokitua. Deskribatutako tarte ekonomikoenkopuruak ez du agortuko erakundeen eremuan alderdiek tartehoriek igotzeko aukera, edo erakundearen neurriaren, eta eztazerbitzu-aniztasunaren, egituraren konplexutasunaren eta aba-rren arabera deskribatutako batzuk bakarrik aplikatzeko aukeraere.
Deskribatutako tarteen multzoak eginkizunen araberazehazteko, erakundeek honako irizpide eta alderdi hauek izangodituzte kontuan: Giza taldeen koordinazioa, ekonomia bolume-naren kudeaketa, barneko eta kanpoko erantzukizun-maila,euren eginkizunak betetzeko autonomia-maila eta alderdihoriek integratzeko konplexutasuna.
Nolanahi ere, erakundeek eginkizun-osagarriak zehaztendituztenean, gutxienez maila bat bermatuko dute. Maila hori 1.tartekoa izango da, hau da, berezko ezaugarriak dituen oina-rrizko produkzio-unitate bat koordinatzeko osagarri gisa, lan-gile batetik laura bitarteko giza talde batek osatua, edo/etaurtean 10.000 eurotik gorako ekonomia bolumena duena.
33. artikulua. Aparteko ordainsariak.
Hitzarmen honen aplikazio-eremuaren barruko langileek,hilabetetik gorako aldizkako mugaegunagatiko osagarri gisa,aparteko bi haborokinen zenbatekoa jasoko dute. Haborokinhorietako bakoitza oinarrizko soldataren hileko baten, antzi-natasunaren eta erantzukizun-osagarriaren parekoa izango da.Uztailean eta abenduan ordainduko dira.
Urtean zehar erakundean lanean hasten diren edo lanariuzten dioten langileei arestian aipatutako hilabete bat bainogehiagoko aldizkako mugaegunagatiko osagarriak ordaindukozaizkie, eta horien zenbatekoa zerbitzua emandako denborarenarabera hainbanatuko da.
Erakundearen zuzendaritza eta bertako langileen ordezkari-tza ados jarrita, aparteko bi haborokinak hamabi hilabeteetanhainbanatzea erabaki ahal izango da.

34. artikulua. Gaueko lanaren plusa, txandakotasun-plusa,igandeetako eta/edo Jaiegunetako plusa, garrantzi bereziko jaie-gunetako plusa eta erabilgarritasun edo zaintza lokalizatukoplusa.
Gaueko lanaren plusa lan-jarduera soilik gaueko ordutegianegiten duten langileei mugatuta dago.
Honako hau hartzen da txandako lantzat: Talde-lana antola-tzeko modu gisa, langileek elkarren segidan lanpostu berberakbetetzea, erritmo jakin baten arabera (jarraitua edo etena), etahorren eraginez, egun edo aste zehatz batzuetako denbora-tar-tean langileak bere zerbitzuak ordu desberdinetan eman beharizatea.
Erakundeak egunean hogeita lau orduko produkzio-prozesujarraitua badu, lana txandaka antolatuko da, eta txanda horiekantolatzerakoan, honako hauek hartuko dira kontuan: Txandentxandakatzea eta ezein langile ez egotea gaueko txandan segi-dako bi aste baino gehiago, betiere langileak berak hala nahi ezbadu. Jardueren ezaugarriak direla-eta txandako erregimeneanlan egiten duten erakundeek (baita igande eta jaiegunetan ere),bi modutan egin ahal izango dute lan: Jarduera aste osoetangauzatuko duten langile taldeen bitartez, edota astean egunbatean edo gehiagotan behar diren taldeak osatzeko langileakkontratatuz.

Cuando en un/a mismo/a trabajador o trabajadora pudieraconcurrir más de un complemento de responsabilidad única-mente recibirá el correspondiente al plus de función más alto.
Las organizaciones comprendidas en el ámbito de aplicacióndel presente convenio, elaborarán en el plazo de seis meses tras lapublicación del mismo, de forma pactada con los representantesde los trabajadores y trabajadoras si los hubiera, un sistema dedefinición de complementos funcionales adaptado a su estructuraorganizativa. El número de tramos económicos descritos no ago-tan las posibilidades de que las partes pacten en el marco de lasorganizaciones un aumento de estos, o que los aplicados sean soloalgunos de los descritos en función del tamaño de la organización,diversidad de sus servicios, complejidad de su estructura, etc.
Para definir funcionalmente los tramos descritos las entida-des tendrán en cuenta los siguientes criterios y factores: Lacoordinación de los equipos humanos, la gestión de volumeneconómico, el nivel de responsabilidad interna y externa, elgrado de autonomía en el desempeño de sus funciones y la com-plejidad de la integración de estos factores.
En cualquier caso las organizaciones garantizarán en su defi-nición de complementos funcionales al menos un nivel, corres-pondiente al tramo 1 como complemento de coordinación de unaunidad productiva básica con sustantividad propia, compuesta porun equipo humano de entre una y cuatro personas y/o un volumeneconómico mayor de cien mil (100.000 €) euros anuales.
Artículo 33. Pagas extraordinarias.
Los trabajadores y las trabajadoras comprendidos/as en elámbito de aplicación del presente Convenio percibirán comocomplemento periódico de vencimiento superior a un mes elimporte de dos gratificaciones extraordinarias, equivalentescada una de ellas a una mensualidad del salario base, la anti-güedad y complemento de responsabilidad. Se harán efectivasen los meses de julio y diciembre.
Al personal que cese o ingrese en la organización en eltranscurso del año se abonarán los complementos del ven-cimiento superior al mes antes expresado, prorrateándose suimporte en proporción al tiempo de servicio.
De común acuerdo entre la dirección y la representación delos trabajadores y las trabajadoras en la organización, podráacordarse el prorrateo de las dos gratificaciones extraordinariasentre las doce mensualidades.
Artículo 34. Pluses de Nocturnidad, Turnicidad, de Do-mingos y/o Festivos, de festivos de especial significación y deDisponibilidad o Guardia localizada.
El plus de nocturnidad se circunscribe única y exclusiva-mente a las personas que desarrollen su actividad laboral sóloen horario nocturno.
Se considera trabajo a turnos toda forma de organizacióndel trabajo en equipo según la cual los trabajadores ocupansucesivamente los mismos puestos de trabajo, según un ciertoritmo, continuo o discontinuo, implicando para el trabajador lanecesidad de prestar sus servicios en horas diferentes en unperíodo determinado de días o de semanas.
En las organizaciones con procesos productivos continuosdurante las veinticuatro horas del día, para la organización deltrabajo de los turnos se tendrá en cuenta la rotación de los mis-mos y que ningún/a trabajador/a estará en el de noche más dedos semanas consecutivas, salvo adscripción voluntaria. Lasorganizaciones que por la naturaleza de su actividad realicen eltrabajo en régimen de turnos, incluidos los domingos y días fes-tivos, podrán efectuarlo bien por equipos de trabajadores/as quedesarrollen su actividad por semanas completas, o contratandopersonal para completar los equipos necesarios durante uno omás días a la semana.
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Txandakotasun-plusa, berriz, lan-jarduera ohiko 4 txanda/txan-dakako ordutegietako (Goizez/Arratsaldez/Gauez/Asteburuan)3tan gauzatzen duten langileek jasoko dute.

Horretaz gain, txanda/txandakako ordutegi irregularrakdituzten egoitza-zentroetan ere plus hori jasoko da, hots, txan-den eta egunen araberako ordutegi desberdinak dituzten egoi-tza-zentroetan, asteko atseden irregularra badute, egun deberdi-netan.
Hemen jasota ez dauden kasuetan adostasunik lortzen ezbada, Batzorde Paritarioan aztertuko dira kasu horiek.
Kategoria bakoitzeko gaueko lanaren plusa eta txan-dakotasun-plusa 4. eranskinean jaso dira, 12 hilekotan ordaindubeharreko zenbatekoekin, benetan lan egindako egunei dago-kien proportzioan. Bi plusak ez dira bateragarriak izango.

2012., 2013. eta 2014. urteetako zenbatekoak kalkulatzeko,aurreko urteko zenbatekoei Gipuzkoako Lurralde Historikoaren2011ko, 2012ko eta 2013ko KPIa gehituko zaie, hurrenezhurren.
KPI < 0 salbuespenezko kasuetan, berriz, KPI = 0 erabilikoda kalkuluetarako.
Igandeetako eta/edo jaiegunetako plusari dagokionez, jaie-gunen kasuan benetan lan egindakoen arabera ordainduko da,eta, igandeen kasuan, ez da halakorik jasoko txandakakotasun-plusa jaso denean eta txandetako/txandakako ordutegietako batasteburukoa bada.
Igandeetako edo jaiegunetako plusa, garrantzi berezikojaiegunetako plusa eta erabilgarritasun edo zaintza lokalizatukoplusa 4. eranskinean jaso dira, horrelakoen barruan benetan lanegindako ordu bakoitzeko ordaindu beharreko zenbatekoekineta hala badagokio, baita egunen edo orduen araberako konpen-tsazioa ere.
Erabilgarritasun edo zaintza lokalizatuko plusa ez da bate-ragarria izango erantzukizun-plusarekin.
2012., 2013. eta 2014. urteetako zenbatekoak kalkulatzeko,aurreko urteko diru-kopuruei Gipuzkoako Lurralde Histori-koaren 2011ko, 2012ko eta 2013ko KPIa gehituko zaie, hurre-nez hurren, baita denborazko konpentsazio berberak ere.
KPI < 0 salbuespenezko kasuetan, berriz, KPI = 0 erabilikoda kalkuluetarako.
Plus horiei dagokienez, bateragarritasuna barne, aplikatzenari ziren baldintza onuragarriak errespetatuko dira.

35. artikulua. Aldi Baterako Ezintasuneko aldian kobra-tzea.
Lanbide-gertakariek eragindako aldi baterako ezintasunekoegoeran dauden langileek beren oinarri arautzailearen %100osatzeko behar duten osagarria jasoko dute lehen egunetikhasita, baja-egoeran emandako aldian izandako soldata-igoerakbarne.
2011. eta 2012.urteetarako ohiko gertakariek eragindakoaldi baterako ezintasuneko egoeran dauden langileek lehen seihilabeteetan beren oinarri arautzailearen %100 osatzeko beharduten osagarria jasoko dute lehen egunetik hasita, baja-egoeranemandako aldian izandako soldata-igoerak barne. 2013. eta2014. urteetan, osagarri hori ohiko gertakariek eragindako aldibaterako ezintasuneko egoeraren lehen 9 hilabeteetarainozabalduko da.

El plus de turnicidad se percibirá por el personal que des-arrolle su actividad laboral en tres (3) turnos/horarios rotativosde entre los cuatro (4) habituales (Mañana/Tarde/Noche/Fin deSemana).
También se percibirá este plus cuando, en centros residen-ciales, se desarrollen unos turnos/horarios rotativos irregulares,con horarios diferentes según los turnos y días, que el descansosemanal sea irregular, en días diferentes.

Se estudiaran en la Comisión Paritaria aquellos casos norecogidos aquí o sobre los que hubiera falta de acuerdo.
Los pluses de nocturnidad y turnicidad para cada categoríase han recogido en el Anexo 4, con cantidades a abonar en 12mensualidades en la proporción correspondiente a los días detrabajo efectivamente realizados. Ambos pluses serán incompa-tibles entre sí.
Los importes del año 2012, 2013 y 2014 corresponderán aincrementar los del año anterior con el IPC del TerritorioHistórico de Gipuzkoa del año 2011, 2012 y 2013 respectiva-mente.
En el supuesto excepcional de IPC < 0, se utilizara para loscálculos IPC = 0.
El plus de domingos y/o festivos, se percibirá, respecto a losfestivos por los efectivamente trabajados y, respecto a losdomingos, no se percibirá cuando ya se perciba el plus de tur-nicidad y alguno de los turnos/horarios rotativos coincida confin de semana.
Los pluses de domingos y/o festivos, festivos de especialsignificación y de disponibilidad o guardia localizada se hanrecogido en el Anexo 4, con cantidades a abonar por cada horade trabajo efectivo en los mismos y, en su caso, también con lacompensación en días u horas.

El plus de disponibilidad o guardia localizada será incom-patible con la percepción del plus de responsabilidad.
Los importes del año 2012, 2013 y 2014 corresponderán aincrementar las cantidades económicas del año anterior con elIPC del Territorio Histórico de Gipuzkoa del año 2011, 2012 y2013 respectivamente y las mismas compensaciones en tiempo.
En el supuesto excepcional de IPC < 0, se utilizara para loscálculos IPC = 0.
En relación con estos pluses, incluida la compatibilidad, serespetarán las condiciones más beneficiosas que se vinieranaplicando.
Artículo 35. Cobro durante el período de I.T.

Los trabajadores y las trabajadoras en situación de incapa-cidad temporal por contingencias profesionales recibirán elcomplemento necesario para completar el 100% de su basereguladora, desde el primer día, incluidos los incrementos sala-riales producidos en el período de baja.
Para los años 2011 y 2012, los trabajadores y las trabajado-ras en situación de incapacidad temporal por contingenciascomunes y durante los primeros seis meses, recibirán el com-plemento necesario para completar el 100% de su base regula-dora, desde el primer día, incluidos los incrementos salarialesproducidos en el período de baja. Para los años 2013 y 2014,este complemento será ampliado hasta los 9 primeros meses ensituación de incapacidad temporal por contingencias comunes
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36. artikulua. Dieten eta Garraio Plusaren ordainketa.
Langileak betetzen dituen eginkizunak direla medio, noi-zean behin langileak bere ibilgailua erabili behar badu, kilome-tro bakoitzeko 0,30 euro jasoko ditu. Horretaz gain, autobide-gastuak eta hainbat hiritan eta udalerritan ezarritako aparkalekuzainduaren gastuak ordainduko zaizkio.
Plus hori ordaintzeko, erakundeak agindu beharko dio lan-gileari bere ibilgailua erabiltzeko. Bidaia garraiobide publikoe-tan egiteko aginduz gero, gastua ordainagiria erakutsi ondorenordainduko da, baina bidaiaren gastua 15 euro baino gehiago-koa baldin bada, erakundeak diru hori aurreratu beharko du.
Bidaia beste langileekin batera egiten den kasuetan, kilo-metrajeari dagokion zenbatekoa autoaren jabeari bakarrikordainduko zaio.
Garraio-plusaren kontzeptupean ordaintzen diren erakunde-etan ordainketa horiei eutsi egingo zaie, KPIaren arabera egu-neratuta.

V. TITULUA
LIZENTZIAK ETA ESZEDENTZIAK

I. KAPITULUA. LIZENTZIAK
37. artikulua. Ordaindutako lizentziak.
1. Langilea, aldez aurretik abisatuta eta justifikatuta, jus-tifikatutako larrialdiaren kasuan izan ezik, lanera etorri gabegelditu ahal izango da, lansaria jasotzeko eskubidearekin,honako arrazoi hauetako batengatik eta honako denbora hone-tarako:
a) Ezkontzaren edo izatezko bikotea osatzearen kasuan,erregistro ofizialeko egiaztagiria aurkeztu ondoren: Hamasei egun2011 eta 2012. urteetan. Baimen hori ezkondu aurretik edo ondo-ren baliatu ahal izango da. Lizentzia hori hamazazpi (17) eguneraarte igoko da 2013. urtean, eta hemezortzira arte (18) 2014.ean.
b) Seme-alabaren jaiotzaren edo adopzioaren kasuan, lauegun. Bigarren mailarainoko odol-ahaidetasunezko edo ezkon-tza-ahaidetasunezko senitartekoaren edota izatezko bikotekide-aren gaixotasun larriaren edo heriotzaren kasuetan, hiru lane-gun. Arrazoi hori dela-eta, langileak 150 km-tik gorako bidaiaegin behar badu, bi egun gehiago emango zaizkio. Egungehiago behar izanez gero, oporraldiari kenduta baliatu ahalizango ditu langileak, horretarako baimena eskatu ondoren,betiere behar bezalako antolamenduak eta zerbitzuaren fun-tzionamendu egokiak ahalbidetzen badute.
c) Lanegun bat ohiko etxebizitzaz aldatzeagatik
d) Beharrezkoa den denbora nahitaezko betebeharpubliko eta pertsonal baterako. Hitzarmenaren ondorioetarako,nahitaezko betebehar publiko eta pertsonaltzat honako hauekhartuko dira:
— Nortasun-agiri nazionala, bizitzeko eta lanerako baime-na, gidabaimena, pasaportea eta ziurtagiriak, erakunde ofiziale-tako erregistroak eta abar egitea eta berritzea.
— Epaitegietako, polizia-etxeetako, gobernu zibiletako edoantzekoetako zitazioak.
— Ordezkaritza-kargu publikoa betetzea. Aipatutako bete-beharrak lanorduen %20 baino gehiago betetzea eragozten baduhiru hilabeteko denbora-tartean, enpresak Hitzarmen honetako44. artikuluan araututako eszedentzia-egoerara igaro ahalizango du eraginpeko langilea.

Artículo 36. Pago de dietas y plus de transporte.
El trabajador o trabajadora que por razones del ejercicio desus funciones deba desplazarse esporádicamente con su vehí-culo, percibirá en concepto de dietas por kilometraje a razón de0,30 €./km y los costes de autopista y aparcamiento vigiladoestablecido en diversas ciudades y municipios.
Para que se proceda al abono de dicho plus será necesarioque la organización haya encomendado el desplazamiento conmedios propios. Si el transporte lo encomendase por mediospúblicos se abonara su coste previo justificante del mismo,salvo que el desplazamiento tenga un coste superior a 15,00 eu-ros en cuyo caso la organización adelantara el coste del mismo.
Si el desplazamiento se produce con otros/as trabajadores otrabajadoras la cantidad correspondiente al kilometraje se abo-nará únicamente al que aporte el vehículo.
En aquellas organizaciones en las que se venga abonandocantidades en concepto de plus de transporte, se mantendrándichos abonos con la actualización del IPC.

TÍTULO V
LICENCIAS Y EXCEDENCIAS

CAPÍTULO I. LICENCIAS
Artículo 37. Licencias retribuidas.
1. Los trabajadores y las trabajadoras, previo aviso y jus-tificación, salvo caso de urgencia justificada, podrá ausentarsedel trabajo con derecho a remuneración, por alguno de los moti-vos y por el tiempo siguiente:
a) Dieciséis días para el año 2011 y 2012 en caso de matri-monio o parejas de hecho previa justificación en registro oficial,que podrá disfrutar con anterioridad o posterioridad a su celebra-ción. Dicha licencia se incrementará a diecisiete (17) días para elaño 2013 y a dieciocho (18) días para el año 2014.
b) Hasta cuatro días naturales en los casos de nacimientoo adopción de hijo/a y hasta tres días laborables en los casos deenfermedad grave o fallecimiento de parientes hasta el segundogrado de consanguinidad o afinidad, o pareja de hecho. En elsupuesto de que el trabajador o la trabajadora necesite hacer undesplazamiento, a tal efecto, superior a 150 km, el plazo se veráampliado en dos días. Podrán ampliarse estos días descontán-dolos de las vacaciones, previa solicitud del trabajador o de latrabajadora y siempre que lo permita la adecuada organizacióny buen funcionamiento del servicio.
c) Un día laborable por traslado del domicilio habitual.
d) Por el tiempo indispensable, para el cumplimiento deun deber inexcusable de carácter público y personal. A los efec-tos del Convenio, se consideran deberes inexcusables de carác-ter público y personal, entre otros los siguientes:
— Expedición y renovación del documento nacional deidentidad, permiso de residencia y trabajo, carné de conducir,pasaporte y certificados, registro de organismos oficiales, etc.
— Citaciones de juzgado, comisarías, gobiernos civiles osimilares.
— Ejercicio de cargo público de representación. Cuando elcumplimiento del deber referido suponga la imposibilidad de laprestación del trabajo debido en más del 20% de las horas labo-rales en un período de tres meses, podrá la organización pasaral trabajador o trabajadora afectado a la situación de exceden-cia regulada en el artículo 44 del presente Convenio.
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— Langilea bera edo lehen mailarainoko odol-ahaidetasu-nezko edo ezkontza-ahaidetasunezko senitartekoarekin medi-kuaren kontsultara joateko, behar den denbora, betiere kontsul-tak sistema publikoan edo horren itunpeko zentroetan egitenbadira.
— Eginkizunei dagokienez eskumena duen erakunderenbatek ofizialki aitortutako hondamendiek langilearen ohikobizilekua osatzen duten ondasun higiezinetan eragindako kal-teei aurre egiteko.

f) Azterketa ofizialak egiteko behar adina denbora, esku-bide horretaz baliatzeko benetako aukera duela bermatuz.

g) Eginkizun sindikalak edo langileen ordezkaritzari da-gozkionak betetzeko, legez eta Hitzarmen honetan ezarritakobaldintzetan.
2. Haurdun dauden langileak lanera etorri gabe gera dai-tezke jaio aurreko azterketak eta erditzea prestatzeko azterketateknikoak egitera joateko behar duten denboraz, eta kobratzekoeskubidea izango dute, erakundeari aldez aurretik jakinaraztenbadiote eta azterketa horiek ezinbestean lanaldiaren barruanegin behar direla justifikatzen badute.
3. Egun osoetako lizentzia eta baimen guztiak lanaldi oso-koak izango dira, lanaldia dena delakoa izanik.
4. Langileek edonolako lizentzia edo/eta baimena beharbadute eta gaueko txandan lanean ari badira, aurreko edohurrengo gaua aukera dezakete.
EAEn aplikatu behar den legediari jarraiki, ezkondu dire-nek dituzten onura aitortu berberak izango dituzte bizikideek.

38. artikulua. Ordaindu gabeko lizentziak.
2011. eta 2012. urteetarako, urtebetetik gorako antzina-tasuna duen langile orok eskatu ahal izango du soldatarikgabeko 30 eguneko baimena urtero. Eskaera hori 15 egunekoaurreabisuarekin egin badu, baimena eman beharko zaio,betiere dagokion lantokiko edo zerbitzuko langileen %5etikgora baimen mota hori aldi berean baliatzen ari ez bada edooporraldiarekin bat ez badator.
2013. eta 2014. urteetarako soldatarik gabeko 35 egunekobaimena eskatu ahal izango da gehienez, aurreko idatz-zatikobaldintza berberetan. Bi idatz-zatietan azaltzen diren lizentziakhondamendi humanitario gisa ezarritako zona batera joatekoematen bazaizkie langile espezializatuei, eta lekualdatze horimodu antolatuan eta baimendutako erakunde humanitarioarenbitartez gauzatzen bada, ez da 15 eguneko aurretiaz jakinarazibeharko.
Ordaindu gabeko lizentzia hori ezin izango da hartu epebakar batean, eta ezin izango da urtean zehar baimen desberdi-netan zatikatu. Edonola ere, lizentziak egutegiko hamabostegun iraungo du gutxienez.
39. artikulua. Edoskitzeagatiko etenaldiak eta lanaldia-ren murrizketa.
Langileak lanean ordubeteko geldialdirako eskubideaizango du eta ordu erdiko bi zatitan bana dezake, hamar hilabe-tetik beherakoa den seme edo alabaren edoskitzerako erabiltzenbada. Geldialdiaren edo lanaldiaren etenaren ordez, ohiko la-naldia ordubetez murritz dezake langileak, lanaldiaren hasieranedo bukaeran, hark aukeratzen duen bezala.

— El tiempo imprescindible para asistir a consulta médica,el trabajador o trabajadora o familiares hasta primer grado deconsanguinidad o afinidad, siempre que sea en el sistema pú-blico o centros concertados con éste.

— Para atender los daños producidos por catástrofes, reco-nocidas oficialmente mediante entidad funcionalmente compe-tente, en los bienes inmuebles que constituyan la vivienda habi-tual del trabajador o trabajadora.
e) El día de la ceremonia de matrimonio de familiareshasta el tercer grado de consanguinidad o afinidad.
f) Por el tiempo necesario para realizar exámenes oficia-les, garantizando siempre la posibilidad efectiva de ejercitardicho derecho.
g) Para realizar funciones sindicales o de representaciónde personal, en los términos establecidos legalmente y en esteConvenio.
2. Las trabajadoras embarazadas tendrán derecho a ausen-tarse del trabajo, con derecho a remuneración, para la realiza-ción de exámenes prenatales y técnicos de preparación delparto, previo aviso a la organización y justificación de la nece-sidad de su realización dentro de la jornada de trabajo.

3. Todas las licencias y permisos de días completos, com-prenderán el total de la jornada laboral sea cual sea ésta.
4. Cuando se necesite licencia y/o permiso de cualquiertipo y se esté trabajando en período nocturno, podrá el personaloptar por la noche anterior o posterior.
De conformidad con la legislación de aplicación en laCAPV, los convivientes serán equiparados en los beneficiosreconocidos a las parejas que hayan contraído matrimonio.
Artículo 38. Licencias no retribuidas.
Todo el personal con más de un (1) año de antigüedad,podrá solicitar para los años 2011 y 2012 hasta 30 días de per-miso sin sueldo por año, que deberá serle concedido si la peti-ción se hace con un preaviso de 15 días y siempre que no estédisfrutando simultáneamente de este tipo de permiso más del5% del personal del centro de trabajo o servicio correspon-diente o coincida con periodo vacacional.
Para los años 2013 y 2014 se podrán solicitar hasta unmáximo de 35 días de permiso sin sueldo en las mismas condi-ciones que en el apartado anterior. Cuando las licencias com-prendidas en ambos apartados lo sean para desplazarse comopersonal especializado a una zona establecida como zona dedesastre humanitario y el mismo se realice de forma organizaday a través de una organización humanitaria reconocida no seráde aplicación los 15 días de preaviso.
Esta licencia no retribuida deberá ser disfrutada en un únicoperiodo sin que pueda ser fraccionada en varios permisos a lolargo del año. En cualquier caso, la licencia tendrá una duraciónmínima de quince días naturales.
Artículo 39. Pausas y reducción de jornada de lactancia.

El trabajador o trabajadora tendrá derecho a una pausa deuna hora en su trabajo, que podrá dividir en dos fracciones demedia hora cuando la destinen a la lactancia de su hijo menorde diez meses. Se podrá sustituir la pausa o interrupción de lajornada por una reducción de la jornada normal de una horaque, a su opción, la podrá aplicar al principio o terminación dela misma.
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Adierazitako etenaldia edo murrizketa ordaindu egingo da,eta edoskitze artifizialaren kasuan, bi ezkontideetatik edozeinekeskatu ahal izango du; nolanahi ere, bi ezkontideek erakundeberean lan egiten badute, ezkontidetako batek bakarrik baliatuahal izango du.
Edoskitzeagatiko baimenaren ordu guztiak metatu ahalizango dira eta etenik gabe baliatu ahal izango dira amatasuna-gatiko baimena amaitutakoan.
Martxoaren 23ko 3/2007 Lege Organikoaren arabera, erdi-tze multiplearen kasuan edoskitzeagatiko denbora propor-tzionalki luzatu ahal izango da.
40. artikulua. Amatasuna eta Aitatasuna.
Familiako Bizitza eta Lana Bateragarri bihurtzeari buruzko39/1999 Legeak eta Emakumeen eta gizonen egiazko berdinta-suna bermatzeko martxoaren 22ko 3/2007 Lege Organikoakxedatutakoari atxikiko zaizkio Hitzarmen honen eraginpekoerakundeak.

1. Amatasuna:
Emakumezko langileek ordaindutako 16 aste hartzekoeskubidea dute erditzen dutenean (18 aste erditze multiplea iza-nez gero); emakumeak nahi bezala bana ditzake aste horiek,betiere sei aste erditzearen segidan hartzen baditu. Aitak etaamak, biek, lan egiten badute, amatasunagatiko atsedenaldiahasten denean, amak erabaki dezake aitak erditzearen ondo-rengo atsedenaldiaren segidako zati jakin bat hartzea, bai biekbatera, edo amaren atsedenaldiaren ondoren, ama lanera itzul-tzeko garaian bere osasuna arriskuan jartzen den kasuetan izanezik.
Amatasunagatiko lizentzia eta oporraldia aldi bereanbadira, ez dira irentsiko 28. artikuluan azaltzen diren oporrak.

Haurdunaldiaren ondoriozko lizentzia-egoeran dauden lan-gileek beren lansariaren %100 jasoko dute.
Haurdunaldian edo edoskitzealdian arriskuren bat dagoe-lako kontratua eteten bada, erakundeak behar den osagarriaordainduko du oinarri arautzailearen %100 osatu arte.
Langileak amatasun-baimenari dagokion denboraren zatibat baliatzeko eskubidea izango du, betiere indarreko legedianaurreikusitako baldintzetan.

2. Aitatasuna:
Seme edo alabaren jaiotza, adopzio edota etxean hartzearenkasuan, aitatasunagatiko baimena izateko eskubidea aitortzenda, amarenarekiko autonomoa; baimen hori segidako 13 egune-koa izango da, eta hitzarmen kolektiboaren bitartez (37. artiku-lua, b) idatz-zatia) dagoeneko indarrean dagoen 4 eguneko bai-menari gehituko zaio.
Jaiotza, adopzio edo etxean hartze multiplearen kasuan, bi-garren seme edo alabatik aurrera 2 egun gehiago luzatuko da.
Beste gurasoaren amatasunagatiko baimenarekin batera ba-lia daiteke, edo bestela, amatasunagatiko baimen hori amaituondoren; lanaldi osoetan edota partzialetan hartu ahal izango dabi kasuetan.
Erditzearen kasuan, hori beste gurasoari dagokio esklusi-boki.
Adopzio edota etxean hartzearen kasuetan, gurasoetako batidagokio soilik, horiek aukeratzen duten bezala.

Dicha pausa o reducción será retribuida y en el caso de lac-tancia artificial puede ser solicitada por cualquiera de los cón-yuges, si bien la opción sólo puede ser ejercida por uno de ellosen caso de que ambos trabajen en la misma organización.

Podrá optarse por acumular el total de horas de permiso porlactancia disfrutándolas de forma ininterrumpida a continua-ción de la suspensión por maternidad.
Según la LO 3/2007, de 23 de marzo, podrá incrementarseproporcionalmente el período de lactancia en el caso de partomúltiple.
Artículo 40. Maternidad y Paternidad.
Las organizaciones afectadas por este Convenio se atendrána lo regulado en la Ley 39/1999 de Conciliación de la VidaFamiliar y Laboral de las personas trabajadoras y en la LeyOrgánica 3/2007, de 22 de marzo, para la igualdad efectiva demujeres y hombres.

1. Maternidad:
Las trabajadoras, por alumbramiento, tendrán derecho a 16semanas retribuidas, 18 en caso de parto múltiple, distribuidasa opción de la interesada, siempre que seis semanas sean inme-diatamente posteriores al parto. En el caso de que el padre y lamadre trabajen, ésta, al iniciarse el período de descanso pormaternidad, podrá optar por que el padre disfrute de una partedeterminada e ininterrumpida del período de descanso posterioral parto bien de forma simultánea o sucesiva con el de la madre,salvo que en el momento de su efectividad la incorporación altrabajo de la madre suponga un riesgo para su salud.
La coincidencia de la licencia por maternidad con el perí-odo vacacional no supondrá la absorción de las vacacionesrecogidas en el artículo 28.
Las trabajadoras en situación de licencia a causa de emba-razo percibirán el 100% de su retribución.
En el supuesto de suspensión por riesgo durante el emba-razo o la lactancia, la organización abonará el complementonecesario para completar el 100% de la base reguladora.
El trabajador o trabajadora tendrá derecho al disfrute atiempo parcial del permiso por maternidad en los términos pre-vistos en la legislación vigente.

2. Paternidad:
Se reconoce el derecho a un permiso por paternidad, autó-nomo del correspondiente a la maternidad, de 13 días ininte-rrumpidos en los supuestos de nacimiento de hijo o hija, adop-ción o acogimiento, que se suma al permiso ya vigente decuatro (4) días por convenio colectivo, artículo 37, apartado 1.b).
En los supuestos de parto, adopción o acogimiento múltiple seampliará en 2 días más por cada hija o hijo a partir del segundo.
Puede disfrutarse simultáneamente con el permiso pormaternidad del otro u otra progenitora o una vez finalizado elmismo, y, en ambos casos, a tiempo completo o parcial.

En el supuesto de parto, le corresponde en exclusiva al otrou otra progenitora.
En los casos de adopción o acogimiento corresponderá, a suelección, a uno sólo de ellos.
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41. artikulua. Beren kabuz balia ezin daitezkeen adinga-beak edo senitartekoak zaintzea.
Legezko zaintza dela-eta, zortzi urte baino gutxiagoko haurbat edo ezindu fisiko, psikiko edo sentsoriala (ordaindutako jar-duerarik betetzen ez badu) zaindu behar duen langileak lanaldialaburtzeko eskubidea izango du, lanaldiaren laburtzeak dirauenherena eta erdia bitarteko soldataren batez besteko gutxitze-arekin. Bigarren mailarainoko odol-ahaidetasunezko edoezkontza-ahaidetasunezko senitartekoaren bat zaindu beharduen langileak eskubide bera izango du, baldin eta ahaide horiadinak, istripuak edo gaixotasunak eraginda ezin bada berekabuz moldatu, eta ez badu ordaindutako jarduerarik betetzen.
Erakundeko bi langilek ezin izango dute baimen hori aldiberean baliatu arrazoi berak eraginda. Langileak zehaztubeharko du lanaldi-laburtzearen ordutegia eta bere ohiko lanal-dira itzuli baino hamabost egun lehenago jakinarazi beharkodio erakundearen zuzendaritzari.

42. artikulua. Adopzioa eta etxean hartzea.
Sei urte arteko adingabeak adoptatzearen edo etxean hartze-aren kasuetan, baimena segidako hamasei astekoa izango da;epea bi aste gehiagokoa izango da bigarren haurraren ondo-rengo seme edo alaba bakoitzeko. Sei urtetik gorako adingabebat adoptatu edo etxean hartuz gero ere baimen hau hartzekoeskubidea izango da, adingabea ezindua baldin bada edo bereegoera edo bizipenengatik, edo atzerrikoa izateagatik,gizarteratzeko eta familiara egokitzeko arazoak baldin baditu,betiere dagokion gizarte-zerbitzuak egiaztaturik. Amak etaaitak lan egiten duten kasuan, baimena egoera horretan daude-nek aukeratzen duten bezala banatuko da. Biek aldi bereanhartu ahal izango dute, edo batak bestearen ondoren, betiereetenik gabeko denboraldietan.
Adopzioagatiko edo etxean hartzeagatiko egoeran daudenlangileek beren lansariaren %100 jasoko dute.
Nazioarteko adopzioaren kasuan, ordaindu gabeko beste bai-men bat emango da, behar den denboraren araberakoa, eta adop-tatutako haurraren jaioterriak horrelakorik eskatzen badu; halaeta guztiz ere, behar bezala justifikatu beharko da eta egoerarenbehin-behinekotasuna behar den aurretiaz jakinarazi beharko da.

II. KAPITULUA. ESZEDENTZIAK
43. artikulua. Nahitaezko eszedentzia.
Nahitaezko eszedentzia honako kasu hauetan emango da:
a) Lanera joatea eragozten duen ordezkaritza-kargu pu-bliko bat betetzeko izendatua edo aukeratua izatea.
b) Probintziako edo goragoko eginkizun sindikalak bete-tzea, adierazitako kargua betetzen duen bitartean.
c) Legez ezarritako beste edozein.
Eszedentzia mota honek eskubidea ematen du eszedentziaamaitu eta berehala lanpostura itzultzeko. Eszedentzia horiek guz-tiek eszedentzia hartzeko eskubidea ematen duen kargua edo egin-kizun sindikalak amaitzen diren arteko indarraldia izango dute.
Eszedentzia horrek ez du ezein ordainsarirako eskubiderikematen eta antzinatasunerako zenbatuko da. Eszedentzia idazkibidez eskatuko da beti, hartu baino hogeita hamar egun lehe-nago gutxienez, salbu eta egiazta daitezkeen premia larrikokausak badira. Erakundeak ere idazki bidez erantzun beharko

Artículo 41. Cuidado de menores o familiares que no pue-den valerse por sí mismos.
El personal que por razones de guarda tengan a su cuidadoalgún menor de ocho años o a una persona con discapacidadfísica, psíquica o sensorial que no desempeñe actividad retri-buida, tendrá derecho a una reducción de la jornada de trabajo,con la disminución proporcional del salario entre, al menos, unoctavo y un máximo de la mitad de la duración de aquella.Tendrá el mismo derecho quien precise encargarse del cuidadodirecto de un familiar hasta el segundo grado de consanguini-dad o afinidad, que por razones de edad, accidente o enferme-dad no puede valerse por sí mismo, y que no desempeñe activi-dad retribuida.
Este permiso no podrán disfrutarlo simultáneamente dostrabajadores del centro por el mismo sujeto causante. La con-creción horaria de la reducción de jornada corresponde al tra-bajador o trabajadora, quien deberá pre avisar a la dirección dela organización con quince días de antelación la fecha en la quese reincorporará a su jornada ordinaria.
Artículo 42. Adopción y acogimiento.
En los supuestos de adopción y acogimiento de menoreshasta seis años, el permiso tendrá una duración de dieciséissemanas ininterrumpidas, ampliables en el supuesto de adop-ción o acogimiento múltiple en dos semanas más por cada hijoa partir del segundo. Este permiso también se disfrutará en lossupuestos de adopción o acogimiento de menores, mayores deseis años, cuando se trate de menores discapacitados o que porsus circunstancias y experiencias personales o que, por venirdel extranjero, tengan especiales dificultades de inserciónsocial y familiar, debidamente acreditadas por servicios socia-les competentes. En caso de que la madre y el padre trabajen, elpermiso se distribuirá a opción de los interesados, que podrándisfrutarlo de forma simultánea o sucesiva, siempre con perío-dos ininterrumpidos.
Los trabajadores y las trabajadoras en situación de licenciaderivada de adopción o acogimiento percibirán el 100% de suretribución.
En el caso de adopción internacional se concederá un per-miso adicional no retribuido por el tiempo que fuera necesariopor exigencia del país de origen del adoptado/a siempre quepueda justificarse debidamente y tras haber comunicado con lasuficiente antelación la eventualidad de la situación.

CAPÍTULO II. EXCEDENCIAS
Artículo 43. Excedencia forzosa.
La excedencia forzosa se concederá por:
a) Designación o elección para un cargo público repre-sentativo que imposibilite la asistencia al trabajo, bien por elec-ción bien por designación.
b) Ejercicio de funciones sindicales de ámbito provincialo superior mientras dure el ejercicio de dicho cargo.
c) Cualquier otra que legalmente se establezca.
Este tipo de excedencia da derecho a reincorporación auto-mática al puesto de trabajo una vez finalizada la misma y todasellas tendrán vigencia hasta la extinción del cargo o las funcio-nes sindicales que la motivan.
Dicha excedencia se entenderá concedida sin derecho aretribución alguna y computará a efectos de antigüedad. Se soli-citará siempre por escrito con una antelación de al menos treintadías a la fecha de su inicio, a no ser por causas demostrables, deurgente necesidad, debiendo recibir contestación escrita por
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du bost eguneko epean. Eszedentzia-egoerak dirauen bitartean,lanpostu hutsa ordezko batek beteko du. Titularra lanera itzul-tzen denean amaituko da ordezkoaren zeregina eta bukatutzatemango da lan-harremana. Era berean, langileak lanbide-hezi-ketako ikastaroak egitera joateko eskubidea izango du.

44. artikulua. Senitartekoak artatzeko eszedentzia berezia.
Langileek gehienez hiru urteko eszedentzia hartzeko esku-bidea izango dute seme edo alaba bakoitza zaintzeko, bai nor-berarena zein adoptatua izan, nahiz behin betiko harrerakomoduan edo adopzio-aurreko egoeran hartu, umearen jaiotegu-netik hasita, edo epaileen edo administrazioaren erabakiarenegunetik hasita.
Bi urtetik gorakoa izango ez den eszedentzia hartzeko esku-bidea izango dute, halaber, beren kargura dagoen senitartekorenbat (bigarren mailarainoko odol-ahaidetasunezkoa edo ezkon-tza-ahaidetasunezkoa) zaindu behar duten langileek, baldineta senitartekoa, adinagatik, istripuren bat izan duelako edo gai-xorik dagoelako, bere kabuz baliatu ezin bada, eta ordaindutakojarduerarik betetzen ez badu.
Beste eszedentzia bat hartzeko baimena ematen duen bestearrazoi bat sortuz gero, eszedentzia berriak amaiera emango diolangilea ordura arte baliatzen ari zenari.
Eszedentzia horrek ez du ezein ordainsarirako eskubiderikematen eta antzinatasunerako zenbatuko da. Eszedentzia idazkibidez eskatuko da beti, hartu baino hogeita hamar egun lehe-nago gutxienez, salbu eta egiazta daitezkeen premia larrikokausak badira. Erakundeak ere idazki bidez erantzun beharkodu bost eguneko epean. Eszedentzia-egoerak dirauen bitartean,lanpostu hutsa ordezko batek beteko du. Titularra lanera itzul-tzen denean amaituko da ordezkoaren zeregina eta bukatutzatemango da lan-harremana. Era berean, langileak lanbide-hezi-ketako ikastaroak egitera joateko eskubidea izango du.
Lehenengo urtean langileak lanpostua gordeta edukitzekoeskubidea izango du. Epe horren ondoren, talde profesionalbereko edo kategoria baliokideren bateko lanpostu bat gorde-tzeko eskubidea izango du.
Nolanahi ere, langilea familia ugari bateko kide den etaegoera hori modu ofizialean onartuta dagoen kasuetan, gehie-nez 15 hilabetez gordeko zaio lanpostua kategoria orokorrekofamilia ugari bateko kide bada, eta kategoria bereziko familiaugari bateko kide bada, berriz, gehienez18 hilabetez.

45. artikulua. Eszedentzia bereziak.
Eszedentzia bereziak honako kasu hauetan emango dira:
a) Lanbide-hobekuntzari buruzko jarduerak egiteko.
b) Zeregin humanitarioak betetzeko edo garapenerakolankidetzan jarduteko ospe handiko erakundeen esparruan,betiere langileak bost urteko antzinatasuna badu erakundean.
Langileak erakundean jardun aktibo jarraituan bost urtekoantzinatasuna badu, eta eszedentzia berezia eskatzen badu,eszedentzia hori ez da hiru urtetik gorakoa izango eta ezin izangodu beste eszedentzia bat hartu egiazko laneko hiru urte igaro arte,aurrekoa amaitu ondoren. Lehenengo urtean lanpostua gordetaizateko eskubidea izango du, baina adierazitako epea igarota-koan lanera itzultzen denean, erakundean dauden edo egon litez-keen kategoria bereko edo antzeko lanpostu hutsetan berriro eresartzeko lehentasun-eskubidea gordeko zaio soilik.

parte de la organización en el plazo de cinco días. Durante lasituación de excedencia la vacante quedará cubierta por un/asuplente. Este/a cesará en su cometido, dando por finalizada surelación laboral en el momento de la incorporación del titular.Asimismo, el trabajador o trabajadora tendrá derecho a la asis-tencia a cursos de formación profesional.
Artículo. 44. Excedencia especial para atender a familiares.
Los trabajadores y las trabajadoras tendrán derecho a un perí-odo de excedencia de duración no superior a tres años por aten-der al cuidado de cada hijo/a, tanto cuando lo sea por naturaleza,como por adopción, o en los supuestos de acogimiento, tanto per-manente como pre adoptivo, a contar desde la fecha de naci-miento o en su caso de la resolución judicial y administrativa.
También tendrán derecho a un período de excedencia deduración no superior a dos años, para atender al cuidado de unfamiliar hasta el segundo grado de consanguinidad o afinidadque por razones de edad, accidente o enfermedad no pudieravalerse por sí mismo, y no desempeñe actividad retributiva.

Cuando un sujeto causante diera derecho a un nuevo perí-odo de excedencia, el inicio de la misma dará fin al que en sucaso viniera disfrutando.
Dicha excedencia se entenderá concedida sin derecho aretribución alguna y computará a efectos de antigüedad. Se soli-citará siempre por escrito con una antelación de al menos treintadías a la fecha de su inicio, a no ser por causas demostrables, deurgente necesidad, debiendo recibir contestación escrita porparte de la organización en el plazo de cinco días. Durante lasituación de excedencia la vacante quedará cubierta por un/asuplente. Este/a cesará en su cometido, dando por finalizada surelación laboral en el momento de la incorporación del titular.Asimismo, el trabajador o trabajadora tendrá derecho a la asis-tencia a cursos de formación profesional.
Durante el primer año tendrá derecho a la reserva de supuesto de trabajo. Transcurrido dicho plazo la reserva quedaráreferida a un puesto de trabajo del mismo grupo profesional ocategoría equivalente.
No obstante, cuando el trabajador o trabajadora forme partede una familia que tenga reconocida oficialmente la condiciónde familia numerosa, la reserva de su puesto de trabajo seextenderá hasta un máximo de quince (15) meses cuando setrate de una familia numerosa de categoría general, y hasta unmáximo de dieciocho (18) meses si se trata de categoría espe-cial.
Artículo 45. Excedencias especiales.
Las excedencias especiales se concederán:
a) Para realizar actividades relativas a su perfecciona-miento profesional
b) Por misiones humanitarias o de cooperación al des-arrollo en el marco de organizaciones de reconocido prestigio ysiempre que el trabajador o la trabajadora tengan cinco años deantigüedad en la organización
Cuando el trabajador o trabajadora con un mínimo de cincoaños de ejercicio activo continuado en la organización soliciteuna excedencia especial, dicha excedencia no podrá ser supe-rior a tres años y no podrá optar a una nueva hasta transcurridostres años de trabajo efectivo, después de agotada la anterior.Durante el primer año tendrá derecho a la reserva de su puestode trabajo, transcurrido dicho plazo conservará sólo un derechopreferente al reingreso en las vacantes de igual o similar cate-goría a la suya que hubiera o se produjeran en la organización.
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Nolanahi ere, eszedentzia bereziak emango dira eta langi-leak ez du ezein ordainsaririk jasotzeko eskubiderik izango.Adierazitako aldia antzinatasunerako zenbatuko da, salbu etalanbide-hobekuntzari buruzko jarduerak egiteko eskatzen direneszedentziak badira, eta hobekuntza horiek langilearen lanpos-tuarekin zerikusirik ez badute.
Eszedentzia berezi oro idazki bidez eskatuko da beti, hartubaino hogeita hamar egun lehenago gutxienez, salbu eta egiaztadaitezkeen premia larriko kausak badira. Erakundeak ere idazkibidez erantzun beharko du bost eguneko epean. Eszedentzia-egoerak dirauen bitartean, lanpostu hutsa ordezko batek betekodu. Titularra lanera itzultzen denean amaituko da ordezkoarenzeregina eta bukatutzat emango da lan-harremana. Era berean,langileak lanbide-heziketako ikastaroak egitera joateko eskubi-dea izango du.

46. artikulua. Borondatezko eszedentzia.
Erakundean etengabeko jardun aktiboan gutxienez urtebe-teko antzinatasuna duen langileak borondatezko eszedentziaeskatu ahal izango du. Eszedentzia hori ez da lau hilabetetikbeherakoa izango, ezta bost urtetik gorakoa ere. Langileak ezinizango du beste eszedentzia bat hartu aurrekoa amaitu etaegiazko laneko hiru urte igaro arte.
Eszedentzia horrek ez du ezein ordainsarirako eskubiderikematen eta denboraldi hori antzinatasunerako ez da zenbatuko.Eszedentzia idazki bidez eskatuko da beti, hartu baino hogeitahamar egun lehenago gutxienez, salbu eta egiazta daitezkeenpremia larriko kausak badira. Erakundeak ere idazki bidez eran-tzun beharko du bost eguneko epean. Era berean, langileak lan-bide-heziketako ikastaroak egitera joateko eskubidea izangodu.
Eszedentzia amaitzen denean, langileari erakundean daudenedo egon litezkeen kategoria bereko edo antzeko lanpostuhutsetan berriz ere sartzeko lehentasun-eskubide bat gordekozaio.
Erakundean jarraian hiru urte gutxienez lanean egon denlangile batek borondatezko eszedentzia hori eskatzen duenean,arestian adierazitako baldintza berberekin, lehen urtean eskubi-dea izango du bere lanpostua gordetzeko, eta epe hori amaitzendenean, lehentasun-eskubidea izango du bakarrik.
Eszedentzia hori ezin izango da inolaz ere erabili sektorebereko beste enpresa batean lan egiteko.
47. artikulua. Atxilotze-kasurako bermeak.
Atxilotu dituzten edo askatasuna kentzen zaien langileei -edozein izanik ere denbora- lanpostua gordeko zaie, indarrekolegediaren esparruan. Hortaz, hutsik dauden lanpostuetara itzu-liko dira, eta lehen zituzten lan-baldintzak errespetatuko zaizkiebetiere. Artikulu honetan eta aplikatuko den legedian ezarrita-koa hobeto betetzearren, lanpostu hutsak betetzeko ordezte-kontratuak egingo dira, atxilotze-egoerak edo aldi baterakoaskatasuna kentzen duen egoerak dirauen bitartean, edo egoerabehin betiko konpontzen den bitartean.

48. artikulua. Eszedentzia amaitutakoan lanera itzultzea.
Hitzarmen honetan azaldutako eszedentzia-egoera guztienarau orokor gisa, eszedentziarako emandako denboraldia amai-tutakoan langileak erakundera itzuli nahi badu, eszedentziaamaitu baino 30 egun lehenago eskatu beharko du baimena. 46.artikuluan araututako borondatezko eszedentziaren kasuan,eskaera hori urtero berritu beharko da, lanera itzuli arte.Eskabide hori aurkeztu ezean, lehentasunezko eskubideari ukoegin zaiola ulertuko da.

En cualquier caso, las excedencias especiales se entenderánconcedidas sin derecho a retribución alguna aunque dicho perí-odo computará a efectos de antigüedad a excepción de las exce-dencias solicitadas para realizar actividades relativas al perfec-ciona- miento profesional, cuando éste no esté relacionado consu puesto de trabajo.
Cualquier excedencia especial será solicitada siempre porescrito con una antelación de al menos treinta días a la fecha desu inicio, a no ser por causas demostrables, de urgente necesi-dad, debiendo recibir contestación escrita por parte de la orga-nización en el plazo de cinco días. Durante la situación de exce-dencia la vacante quedará cubierta por un/a suplente. Este/acesará en su cometido, dando por finalizada su relación laboralen el momento de la incorporación del titular. Asimismo, el tra-bajador o trabajadora tendrá derecho a la asistencia a cursos deformación profesional.
Artículo 46. Excedencia voluntaria.
El trabajador o la trabajadora con un mínimo de un año deejercicio activo continuado en la organización, podrá solicitaruna excedencia voluntaria por un período no menor a cuatromeses y no mayor a cinco años, y no podrá optar a una nuevahasta transcurridos tres años de trabajo efectivo, después deagotada la anterior.
Dicha excedencia se entenderá concedida sin derecho aretribución alguna y dicho período no computará a efectos deantigüedad. Se solicitará siempre por escrito con una antelaciónde al menos treinta días a la fecha de su inicio, a no ser por cau-sas demostrables, de urgente necesidad, debiendo recibir con-testación escrita por parte de la organización en el plazo decinco días. Asimismo, el trabajador o trabajadora tendrá dere-cho a la asistencia a cursos de formación profesional.
Al finalizar la excedencia el trabajador o la trabajadora con-servará un derecho preferente al reingreso en las vacantes deigual o similar categoría a la suya que hubiera o se produjeranen la organización.
Cuando el trabajador o trabajadora con un mínimo de tresaños de ejercicio activo continuado en la organización soliciteesta excedencia voluntaria, en las mismas condiciones descritasanteriormente, durante el primer año tendrá derecho a la reservade su puesto de trabajo, transcurrido dicho plazo conservarásólo un derecho preferente.
En ningún caso, dicha excedencia podrá ser utilizada paratrabajar en alguna empresa del mismo sector.
Artículo 47. Garantías en caso de detención.
Al personal que sea detenido o privado de libertad, por eltiempo que fuere, se le reservará el puesto de trabajo en elmarco de la legislación vigente. A tal fin, se entiende que seincorporará a la plaza que hubiera ocupado, respetándose entodo momento las condiciones laborales que tuviera antes. Paramejor cumplimiento de lo señalado en este artículo, y en lalegislación de aplicación, los contratos que se utilizarán paracubrir vacantes, en tanto subsista la situación de detención oprivación de libertad provisional, o se resuelva definitivamentela misma, serán la modalidad de contrato de sustitución.
Artículo 48. Reincorporación por fin de excedencia.
Como norma común a todas las situaciones de excedenciascontempladas, si el trabajador o trabajadora desea incorporarsea la organización tras el agotamiento del período objeto de laexcedencia, deberá solicitarlo en el plazo de 30 días antes deque finalice dicho período. En el caso de la excedencia volun-taria regulada en el artículo 46, dicha solicitud deberá ser reno-vada anualmente hasta que se produzca su incorporación. Encaso de no presentar dicha solicitud se entenderá que se renun-cia al derecho preferente.
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Eszedentzia amaitutakoan, 46. artikuluan araututako boron-datezko eszedentziaren kasuan izan ezik, langileak 30 egunekoepea izango du lanera itzultzeko. Langileak itzultzeko aukera-tzen duen data eszedentziaren azken astean jakinarazi beharkodio erakundeari. Erakundearen titularrak idazki bidez berretsibeharko dio langileari itzultzeko eskatutako data.

Eszedentziak dirauen bitartean, 46. artikuluan araututakoborondatezko eszedentziaren kasuan izan ezik, lanpostu hutsaordezko batek bete badu, eta ordezko langileak amaitutzat emanbeharko du lan-harremana langile titularra lanera itzultzen denean.
49. artikulua. Aldi baterako ezintasuna.
Aldi baterako ezintasunaren kasuan, kontratua eten egingoda eszedentziak dirauen denbora guztian, baita erakundeakGizarte Segurantzari kotizatzeari utzi dion aldian ere.
Langileak bere ohiko lanbidea betetzeko guztizko baliae-zintasun iraunkorraren, erabateko baliaezintasunaren edobaliaezintasun handiaren kasuetan, kontratua bi urtez etengo daegoera hori ebatzi zen datatik zenbatzen hasita, baldin eta kali-fikazio-organoaren iritziz, langilearen baliaezintasun-egoeraberriz aztertu behar bada, eta horrelakorik azaltzen bada admi-nistrazioaren ebazpenean.
Kontratua etenda dagoen denbora-tartean antzinatasunazenbatuko da.
50. artikulua. Erretiroak.
Langileek nahitaez hirurogeita bost urterekin erretiratu be-harko dute Langileen Estatutuko Hamargarren XedapenGehigarrian (uztailaren 1eko 14/2005 Legea) ezarritakoarenarabera, beren lanbide-taldea edozein izanik ere. Neurri horrekenpleguaren egonkortasuna eta behin behineko kontratuak kon-tratu mugagabe bihurtzea bilatzen du, 17, 18 eta 19. artikulue-tan adierazi den moduan. Salbuespen bakarra hirurogeita bosturte betetzean erretiratzeko beharrezkoak diren baldintzak ezinfrogatu izatea da, esaterako kotizazio-gabealdia. Kasu horretan,erretiratzeko betebeharra baldintzak betetzen diren arte atze-ratuko da.
Erakundea eta langileak ados jarrita, langile guztiek, 55 urtebetetakoan, beren lan-jarduera nagusia Hitzarmenean ezartzenden lanbide-kategoriarako ezartzen den lanaldiaren erdiramurrizteko eskatu ahal izango dute eta gainerako lanaldia lan-gile horien lanpostuarekin edo titulazioarekin bat datozen jar-duerekin osatuko dute.

VI. TITULUA
GIZARTE HOBEKUNTZAK.

51. artikulua. Laneko arropa.
Erakundeek urtean bitan emango diete laneko arropa,betiere betetzen dituzten eginkizunen arabera premia dutenei.Erakundeak laneko arropa ematen ez badu, kontzeptu horren-gatik urtero 100 euro ordainduko dizkio langileari.
52. artikulua. Mantenua, ostatua eta bidaia-gastuak.
Hitzarmen honen eraginpeko langileek honako eskubidehauek izango dituzte:
a) Jangelako eta sukaldeko zerbitzuak betetzen dituztenlangileek mantenua jasotzeko eskubidea izango dute dagokienlan-jarduera betetzen duten egunetan, baldin eta otorduak etaeguneko lanaldia aldi berean badira. Terapia-komunitateetakoeta/edo egoitzetako langileek ere eskubide bera izango dute.
b) Erakundearen barneko langileek mantenurako eta osta-turako eskubidea izango dute.

A la finalización del período de excedencia, a excepción dela excedencia voluntaria regulada en el artículo 46, el trabaja-dor o trabajadora dispondrá de 30 días para reincorporarse a supuesto de trabajo. La fecha de reincorporación elegida por eltrabajador o trabajadora deberá ser notificada a la organizacióna lo largo de la última semana del período de excedencia. Eltitular de la organización deberá ratificar, por escrito, a dichotrabajador o trabajadora la fecha de reincorporación solicitada.
Si durante el tiempo de excedencia, a excepción de la reguladaen el artículo 46, la vacante hubiera sido cubierta por un suplente,éste cesará en su cometido dando por finalizada su relación labo-ral en el momento de reincorporación de la persona titular.
Artículo 49. Incapacidad temporal.
En el supuesto de incapacidad temporal, el contrato perma-necerá suspendido durante todo el tiempo que dure la misma,incluso en el período que la organización haya dejado de coti-zar a la Seguridad Social.
En el supuesto de invalidez permanente total para la profe-sión habitual, invalidez absoluta o gran invalidez, el contratopermanecerá suspendido durante dos años a contar desde lafecha de la resolución que la declaró si, a juicio del órgano decalificación, la situación de incapacidad del trabajador o traba-jadora va a ser previsiblemente objeto de revisión por mejoríaque permita su reincorporación al puesto de trabajo y, así seindique en la resolución administrativa.
Durante el tiempo de suspensión se computará la antigüe-dad.
Artículo 50. Jubilaciones.
El personal, de conformidad con la habilitación establecidaal efecto por la Disposición Adicional Décima del E.T. (Ley14/2005, de 1 de julio), independientemente del grupo profe-sional al que pertenezcan, deberá jubilarse forzosamente alcumplir los sesenta y cinco años de edad, como medida de esta-bilidad en el empleo y transformación de contratos temporalesen indefinidos contenido en los artículos 17, 18 y 19, salvo queen dicho momento no pueda acreditar los requisitos correspon-dientes a tal fin, como son los períodos de carencia de cotiza-ción, en cuyo caso, la obligación quedará supeditada y retrasadaal momento en que se reúnan los mismos.
De mutuo acuerdo con la organización, todo el personal, apartir de los 55 años, podrá acogerse a la reducción de su acti-vidad laboral principal a la mitad de la jornada que se estipulaen el Convenio para su categoría laboral, completando con otrasactividades afines a su puesto de trabajo o titulación, el resto dela jornada.

TÍTULO VI
MEJORAS SOCIALES

Artículo 51. Ropa de trabajo.
Las organizaciones proporcionarán ropa de trabajo, dos vecesal año, al personal que en razón de sus funciones lo necesite.Cuando la organización no le facilite la ropa de trabajo, ésta leabonará por este concepto la cantidad de cien (100,00) €uros/año.
Artículo 52. Manutención, alojamiento y gastos de des-plazamiento
El personal afectado por este Convenio tendrá los siguien-tes derechos:
a) El personal que atienda a los servicios de comedor ycocina tendrá derecho a manutención los días que ejerza su acti-vidad laboral y coincida el horario de comidas con su jornadadiaria. También lo tendrá el personal de comunidades terapéu-ticas y/o centros residenciales.
b) El personal interno tendrá derecho a manutención yalojamiento.
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53. artikulua. Erantzukizun zibileko asegurua.
Erakundeek 360.360,00 euroko erantzukizun zibileko ase-guru bat izango dute.

54. artikulua. Enpresaburuaren subrogazio-klausula.
Lehiaketa publikoaren, hitzarmenaren eta zerbitzuaren,baliabidearen edo produkzio-unitatearen titulartasuna hitzar-men hau aplikatu ahal zaien erakundeen artean eskuz aldatze-aren kasuetan, erakunde berriak adierazitako zerbitzuan, balia-bidean edo produkzio-unitatean lan egiten zuten langileeiburuzko betebeharrak, erantzukizunak eta lan-baldintzak subro-gatuko ditu. Horretarako, zerbitzuak, baliabideak edo produk-zio-unitateak jarraipena duela kontuan hartuko da, baldin etaeskualdatzeak bere nortasunari eutsi dion zerbitzuari, baliabide-ari edo produkzio-unitateari eragin badio, eta horiek jarduerabetetzeko bitarteko antolatuen multzo gisa hartzen badira. Ezdira subrogatuko bazkideak, ezta zuzendaritza- edo kudeaketa-lanak egin dituztenak edo ordezkaritza-ahalmena izan dutenakere.

Erakunde lagatzaileak honako dokumentu hauek aurkeztubeharko dizkio sartzen den erakundeari eta langileen ordezka-riei:
a) Gizarte Segurantzari ordaindu beharrekoak ordaindutadituela egiaztatzen duen ziurtagiria.
b) Eraginpeko langileen soldaten azken ordainagirienfotokopia.
c) Gizarte Segurantzaren kotizazioaren TC-1 eta TC-2agirien fotokopia.
d) Langileen zerrenda, honako hauek zehaztuta: Izen-abi-zenak, Gizarte Segurantzarako afiliazio-zenbakia, antzi-natasuna, lanbide-kategoria, lanaldia, ordutegia, kontratumodalitatea eta oporrak hartzeko denboraldia.
e) Subrogazioaren eraginpeko langileen lan-kontratuenfotokopia.
f) Eraginpeko langile bakoitzak behar bezala izapidetu-tako dokumentuen kopia. Dokumentu horietan azaldu beharkoda uzten duen erakundearen zati proportzionalen likidazioa jasoduela, eta ez duela diru kopururik jasotzeke. Dokumentu horiekerakunde titular berria lanean hasten denean erakunde esleipen-dun berriaren eskutan egon beharko dute.

VII. TITULUA
ESKUBIDE SINDIKALAK.

55. artikulua. Eskubide sindikalak.
Enpresa-batzordeek, langileen ordezkariek eta atal sindika-lek honako eskubide eta eginkizun hauek izango dituzte:

a) Hutsegite arin, larri eta oso larriengatik dagokion lan-tokian ezarritako zehapen guztien berri izatea aurretiaz etaidazki bidez.
b) Gutxienez hiru hilean behin informazio hauek jasotzea:Absentismo-indizeari buruzko estatistikak eta haren kausak,lan-istripuak, lanbide-gaixotasunak eta ondorioak, ezbeharkopuruen indizeak, lan-inguruneari buruzko azterketa aldizka-koak edo bereziak, eta erabiltzen diren prebentzio-indizeak.

Artículo 53. Seguro de responsabilidad civil.
Las organizaciones contarán con un seguro de responsabili-dad civil por un importe de trescientos sesenta mil trescientossesenta (360.360,00) euros.
Artículo 54. Cláusula de subrogación empresarial.
En el supuesto de concurso público, concierto o convenio,así como en caso de transmisión de la titularidad de un servicio,recurso o unidad productiva entre organizaciones a las que leson de aplicación el presente convenio, la nueva organizaciónse subrogará en las obligaciones, responsabilidades y condicio-nes laborales en relación a los trabajadores y trabajadoras queprestaban servicios en el citado servicio, recurso o unidad pro-ductiva. A estos efectos se considerará que existe sucesión en elservicio, recurso o unidad productiva cuando la transmisiónafecte a un servicio, recurso o unidad productiva que mantengasu identidad entendida como conjunto de medios organizados afin de llevar a cabo la actividad. No serán objeto de subrogaciónaquellas persones que ostenten la condición de socio/a, asícomo las que hayan desempeñado tareas de dirección o geren-ciales o que hayan ostentado poderes de representación.
La organización cedente deberá facilitar a la organizacióncesionaria y a los representantes de sus trabajadores los siguien-tes documentos:
a) Certificado de estar al corriente de pagos de laSeguridad Social.
b) Fotocopia del último recibo de salario de los trabajado-res afectados.
c) Fotocopia de los TC-1 y TC-2 de cotización a laSeguridad Social.
d) Relación del personal especificando; nombre y apelli-dos, número de afiliación a la SS, antigüedad, categoría profe-sional, jornada, horario, modalidad de contratación y período dedisfrute de las vacaciones.
e) Fotocopia de los contratos de los trabajadores afectadospor la subrogación.
f) Copia de documentos debidamente diligenciados porcada trabajador afectado, en el que se haga constar que éste harecibido de la organización saliente su liquidación de partesproporcionales de pagas extras, vacaciones, no quedando pen-diente cantidad alguna. Este documento deberá estar en poderde la nueva adjudicataria en la fecha de inicio del servicio de lanueva titular».

TÍTULO VII
DERECHOS SINDICALES

Artículo. 55. Derechos sindicales.
Los comités de empresa, los delegados y delegadas de per-sonal y las secciones sindicales, tendrán entre otros los siguien-tes derechos y funciones:
a) Ser informado previamente y por escrito, de todas lassanciones impuestas en su centro de trabajo por faltas leves,graves y muy graves.
b) Conocer trimestralmente al menos, las estadísticassobre el índice de absentismo y sus causas, los accidentes detrabajo y las enfermedades profesionales y sus consecuencias,los índices de siniestros, los estudios periódicos o especiales delmedio ambiente laboral y los mecanismos de prevención queutilizan.

72 GIPUZKOAKO A.O.—2011ko abuztuaren 1a N.º 145 B.O. DE GIPUZKOA—1 de agosto de 2011



c) Lanaren, Gizarte Segurantzaren eta enpleguaren alo-rrean indarrean dauden arauak, eta erakundearen gainerakoindarreko itun, baldintza eta erabilerak bete daitezen zaintzea.Beharrezkoa bada, legezko ekintza egokiak jarriko dituzteabian, erakundearen eta entitate edo auzitegi eskudunenaurrean.
d) Erakundeko lanak betetzeari dagokionez, laneko segur-tasunaren eta osasunaren baldintzak betetzen ote diren zaindueta kontrolatzea. Lan-arriskuen Prebentziorako Legeak agintzendituen eginkizunak bete ahal izateko prebentzio-ordezkariekbehar duten denbora izango dute lan-arriskuen prebentzioariburuzko prestakuntza -betetzen duten kargurako nahitaezkoa-jasotzeko. Ordu horiek ez dira ordutegi sindikalaren konturaizango, ezta Lan-arriskuen Prebentziorako Legean bildutakoahalmenak eta eskumenak betetzeko aurreikusitakoaren konturaere. Prebentzioari buruzko prestakuntza erakundeak eman etaordaindu beharko du. Eta laneko ordutegian eman beharko da.
e) Langileen ordezkariek, Enpresa Batzordeko ordezka-riek edota Hitzarmen hau negoziatzeko izendatutako langileekbehar dituzten ordaindutako baimenak izango dituzte negozia-zio horiek dirauen bitartean. Eskubide horretaz baliatzeko 48orduko aurretiaz jakinarazi beharko diote goragoko nagusiari.Era berean, batzordeko kide bakoitzak edo lantokiko langileenordezkariak ordaindutako ordu-kreditua izango dute hileandituzten ordezkaritza-eginkizunak betetzeko, betiere honakoeskala honen arabera: Langileen ordezkariek edo enpresa-batzordeko kideek:

— Hamar langilera bitarte, hamabost ordu.
— Hamaika langiletik ehunera, hogei ordu.
— Ehun eta batetik aurrera, hogeita bost ordu.
f) Lantoki guztietan iragarki-taula sindikalak jarriko dira.Taula horiek behar diren neurrikoak izango dira eta leku ikus-garrietan jarriko dira. Horietako bat enpresa-batzordeareninformazioa jartzeko izango da eta bestea atal sindikal bakoi-tzarentzat. Adierazitako taulak erakundeak jarriko ditu, langi-leen ordezkariekin ados jarri ondoren. Ordezkari sindikalekjarriko dituzte iragarki-taula horietan euren iritziz egin behardiren oharrak eta jakinarazpenak.
g) Ezein langile ezin izango da baztertu afiliazio sindika-lagatik, eta duen iritzia askatasunez adierazi ahal izango du.Horretaz gain, laneko interesa edo interes soziala duten argital-penak hedatu edo banatu ahal izango ditu, laneko ohiko jardu-nari eragotzi gabe. Langile oro hautesle izan daiteke, baitakargu sindikalak betetzeko hautagai ere, betiere Langileen Esta-tutuan eta Askatasun Sindikalaren Lege Organikoan (ASLO)ezarritako baldintzak betetzen baditu.
h) Erakundeak lokalak eta dituzten eginkizunak gauza-tzeko beharrezkotzat jotzen diren bitarteko materialak emangodizkie enpresa-batzordeei, langileen ordezkariei eta atal sindi-kalei.
56. artikulua. Bilerak.
Berrogeita hamar langiletik gorako lantokietan, langileenordezkariek, enpresa-batzordeek, atal sindikalek edo plantillaguztiaren %20k, edo 50 langiletik beherako enpresetan %30ek-hamar langile baino gehiago izateko baldintza gainditu gabe-24 ordu lehenago jakinarazita, bilerak deitu ahal izango dituzte,erakundeari jakinarazi ondoren (Estatutuaren 77. eta 78. artiku-luek aldatuak).

c) De vigilancia en el cumplimiento de las normas vigen-tes en materia laboral, de Seguridad Social, ocupación, y tam-bién en el resto de los pactos, condiciones y usos en vigor de laorganización, formulando si es necesario las acciones legalespertinentes ante la misma y los organismos o tribunales compe-tentes.
d) De vigilancia y control de las condiciones de seguridady salud laboral en el ejercicio del trabajo en la organización, losdelegados y delegadas de prevención para que puedan cumplirlas funciones que la Ley de Prevención de Riesgos Laboralesles encomienda dispondrán del tiempo suficiente para recibir laformación en materia de prevención de riesgos laborales nece-saria para el desempeño de su cargo, sin cargo al crédito hora-rio sindical, ni del previsto para el ejercicio de las facultades ycompetencias contempladas en la L.P.R.L. La formación enmateria de prevención deberá ser facilitada y costeada por laorganización. Deberá realizarse dentro del horario laboral.
e) Los delegados y delegadas de personal, delegados/asde Comité de empresa y/o trabajadores y trabajadoras designa-dos para la negociación del Convenio, dispondrán durante elperíodo de tiempo que duran dichas negociaciones, de los per-misos retribuidos, que sean necesarios. Para la utilización deeste derecho pre avisarán con una antelación de cuarenta (48)horas a su jefe inmediato superior. Asimismo dispondrán de uncrédito de horas mensuales retribuidas cada uno de los miem-bros del comité o delegado de personal en cada centro de tra-bajo, para el ejercicio de sus funciones de representación, deacuerdo con la siguiente escala: Delegados de personal o miem-bros del comité de empresa:
— Hasta diez trabajadores/as, quince horas.
— De once trabajadores/as a cien trabajadores/as, veintehoras.
— De ciento y uno en adelante, veinticinco horas.
f) Se dispondrá en todos los centros de trabajo de tablonesde anuncios sindicales, de dimensiones suficientes y colocadosen sitios visibles, uno para la información del comité deempresa y otro para cada una de las secciones sindicales. Suinstalación será llevada a cabo por la organización, de acuerdocon los representantes de los trabajadores y trabajadoras. Seráresponsabilidad de los responsables sindicales la colocación enlos tablones de anuncios de aquellos avisos y comunicacionesque haya de efectuar y se crean pertinentes.
g) Ningún trabajador o trabajadora podrá ser discriminadopor razón de su afiliación, pudiendo expresar con libertad susopiniones, así como publicar y distribuir, sin perturbar el nor-mal desenvolvimiento del trabajo, las publicaciones de interéslaboral o social. Todo trabajador o trabajadora podrá ser electory elegible para ostentar cargos sindicales, siempre que reúna losrequisitos establecidos en el Estatuto de los Trabajadores y laLOLS.
h) La organización facilitará a los comités de empresa,delegados de personal, y secciones sindicales, los locales ymedios materiales que se estimen necesarios para el debidocumplimiento de sus funciones.
Artículo 56. Asambleas.
Los delegados de personal, comités de empresa, seccionessindicales o el 20% del total de la plantilla, en aquellos centros detrabajo de más de cincuenta (50) trabajadores y trabajadoras y el30% en los de menos de cincuenta (50) trabajadoras y trabajado-res sin superar nunca la exigencia de un máximo de diez trabaja-dores, podrán convocar reuniones con un mínimo de antelaciónde veinticuatro (24) horas, previa comunicación a la organización(Modificados por los artículos 77 y 78 del Estatuto).
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VIII. TITULUA
DIZIPLINAARAUBIDEA

57. artikulua. Diziplina-araubidea.
Laneko arauetan ezarritakoa ez betetzeagatik, langileeizehapenak jarri ahal izango zaizkie, betiere honako hutsegite-mailen eta zehapen hauen arabera:
a) Hutsegite arinak:
— Atzerapena eta utzikeria eginkizunak betetzerakoan,baita erakundearen lokalak, materialak edo agiriak behar bezalaez erabiltzea ere, salbu eta, duen larritasunagatik hutsegite larri-tzat har badaiteke.
— Arrazoi justifikatua izanik, behar adinako aurretiaz ezjakinaraztea lanera ez dela joango, salbu eta hori ezinezkoa zelafrogatzen bada.
— Justifikatutako puntualtasun-hutsegiteak behin eta berrizegitea, hilean bi eta bost egun bitartean.
— Lanpostua uztea bidezko arrazoirik gabe, salbu eta lan-postua uzteak babesik gabeko egoera, utzikeria edo zabarkeriaeragiten badu, edo erabiltzaileentzako arrisku-egoera sortzenbadu; kasu horretan, hutsegite larritzat edo oso larritzat hartukoda, jokaera horrek erabiltzaileei eragindako kaltearen arabera.
— Derrigorrezko osasun-azterketa egiteari uko egitea.
— Norbere garbitasunik eta txukuntasunik eza.
— Etxebizitza eta/edo bizilekua eta harremanetan jartzekobideak (telefonoa eta/edo posta elektronikoko helbidea) alda-tzearen berri ez ematea, edo zerga-arloko betebeharretan edogizarte-segurantzaren arloan eragina izan dezaketen beste edo-zein zirkunstantzia pertsonalen berri ez ematea.
— Lantokian erretzea.
— Erakundearen ekipamenduen eta instalazioen erabileradesegokia, norberaren eginkizunetarako edo gauza pribatueta-rako (inprimagailuak, fotokopiagailuak, telefonoak, internet,etab.).
b) Hutsegite larriak:
— Lanaren inguruan nagusiek agindutakoa ez betetzea, etahorren ondorioz erakundeari edo erabiltzaileei kalterik eragitenbazaio.
— Hilean bost egunetik gora eta hamar egunetik beheralanera garaiz ez iristeagatik justifikatu gabeko hutsegiteakbehin eta berriro egitea.
— Hilean hiru egunetik gora lanera garaiz ez iristeagatikjustifikatu gabeko hutsegitea egitea
— Arrazoi justifikaturik gabe lanpostua uztea.
— Aurreikusitako laneko segurtasun eta osasuneko arauaketa neurriak ez betetzea.
— Agintekeriaz jokatzea funtzioak eta/edo erantzukizunakbetetzean, bai lankideekin, bai erabiltzaileekin.
— Hiruhilekoan hiru hutsegite arin egitea, hutsegite horiekdesberdinak badira ere, eta arrazoi horrengatik zehapena jarribada.
c) Hutsegite oso larriak:
— Erabiltzaileen intimitateari edo patologia-prozesuei, gai-xotasunei, gaitzei eta abarrei buruzko datuak jakitera ematea.
— Agindutako zereginetan iruzur egitea, leialtasun-falta etakonfiantza-abusua izatea, baita doluzko delitua den edozeinjokaera ere.

TÍTULO VIII
RÉGIMEN DISCIPLINARIO

Artículo 57. Régimen disciplinario.
Los trabajadores y trabajadoras podrán ser sancionados envirtud de incumplimientos laborales, de acuerdo con la gradua-ción de faltas y sanciones siguientes:
a) Faltas leves:
— El retraso y negligencia en el cumplimiento de sus fun-ciones, así como la indebida utilización de los locales, materia-les o documentos de la organización, salvo que por su mani-fiesta gravedad, pueda ser considerada como falta grave.
— La no comunicación, con la debida antelación de la faltade asistencia al trabajo, por causa justificada, salvo que sepruebe imposibilidad de hacerlo.
— Las faltas repetidas de puntualidad sin causa justificadade dos a cinco días en un mes.
— El abandono del puesto de trabajo sin causa justificada,excepto en el supuesto de que el mismo, originase una situaciónde desprotección, abandono, desatención o crease una situaciónde riesgo para las personas usuarias, en cuyo caso se podrá con-siderar como falta grave o muy grave en razón del daño a laspersonas usuarias que se derive de dicha conducta.
— La negativa a pasar la revisión médica obligatoria.
— Las faltas de aseo y limpieza personal.
— La no comunicación de cambios de domicilio y/o resi-dencia y de medios de contacto (teléfono y/o dirección decorreo electrónico), así como de otras circunstancias personalesque pudieran afectar a las obligaciones fiscales/tributarias o enmateria de seguridad social.
— Fumar en el lugar de trabajo.
— El uso impropio e inadecuado de equipamientos e insta-laciones de la organización, para asunto personales o privados(impresoras, fotocopiadoras, teléfonos, internet, etc).
b) Faltas graves:
— La desobediencia a las instrucciones de sus superiores enmateria de su trabajo, con perjuicio para la organización o a laspersonas usuarias.
— Las faltas repetidas de puntualidad sin causa justificadadurante más de cinco días y menos de diez al mes.
— La falta de asistencia al trabajo no justificada durantemás de tres días al mes.
— El abandono del puesto de trabajo sin causa justificada.
— El incumplimiento de las normas y medidas de seguridady saluda laboral previstas.
— El abuso de autoridad en el desempeño de sus funcionesy/o responsabilidades, tanto con sus compañeras/os de trabajocomo con las/os usuarias/os.
— La reincidencia en la comisión de hasta tres faltas leves,aun que sean de diferente naturaleza, dentro de un periodo detres meses, siempre que se haya producido sanción.
c) Faltas muy graves:
— Dar a conocer datos que afecten a la intimidad o a losprocesos patológicos, enfermedades, dolencias, etc. de las per-sonas usuarias.
— El fraude, la deslealtad y el abuso de confianza en lasgestiones encomendadas y cualquier conducta constitutiva dedelito doloso.
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—Hilean 10 egunetik gora, edo hiruhilekoan 30 egunetikgora lanera garaiz ez iristeagatik justifikatu gabeko hutsegiteakbehin eta berriz egitea.
— Langileak eta erabiltzaileak hitzez edo egintzez gaizkitratatzea eta autoritate-abusuz jokatzea.
— Zentroko erabiltzaileengandik edo horien familiengan-dik etekin ekonomikoak edo gauzazkoak lortzea.
— Jazarpen sexuala edo morala eta izaera horretako ekin-tzak edo jarrerak, ahozkoak edo fisikoak, edozein pertsonarizuzendutakoak (langilea edo erabiltzailea, edo haiekin lotutakonorbait), eta bereziki larritzat joko dira nagusikeriaz jokatze-arekin lotuak egon daitezkeenak.
— Sei hilabeteko aldian hutsegite larriak behin eta berrizegitea, desberdinak badira ere, eta arrazoi horrengatik zigorrajarri bada.
— Zentroko erabiltzaileen edo langileen edota zentroarenberaren gauzak, dokumentuak, materiala eta abar hartzea.
— Askatasun publikoez eta sindikatu-eskubideez baliatze-ari oztopoak jartzea.
— Hiruhilekoan bi hutsegite larri egitea, hutsegite horiekdesberdinak badira ere, betiere arrazoi horrengatik zehapenajarri bada.
58. artikulua. Zehapenak.
Honako zehapen hauek ezarri ahal izango dira:
a) Hutsegite arinengatik: Ahozko kargu-hartzea edo kar-gu-hartze idatzia.
b) Hutsegite larriengatik: 3 eta 14 egun bitarte enpleguaeta soldata kentzea.
c) Hutsegite oso larriengatik: 15 eta 30 egun bitarte enple-gua eta soldata kentzea, kaleratze-ohartarazpenarekin edo gabe;kaleratzea.
Hutsegite arinek hamar eguneko preskripzio-epea izangodute, larriek hogei egunekoa, eta oso larriek hirurogei egune-koa, erakundeak hutsegitearen berri izandako egunetik zenba-tzen hasita, eta nolanahi ere, hutsegitea egin eta handik sei hila-betera.
Ezarritako zehapenen ondorioz norberaren espedienteanegin daitezkeen aurkako oharrak ezabatu egingo dira bi, lau edozortzi hilabeteko epea igaro ondoren, hutsegitea arina, larriaedo oso larria bada, hurrenez hurren.

59. artikulua. Izapidetzea eta preskripzio-epea.
Zehapenak idazki bidez eta arrazoituta jakinaraziko zaizkiointeresdunari, jakinaren gainean egon dadin eta ondorioak izanditzan. Horretaz gain, enpresa-batzordeari edo langileen ordez-kariari edo eraginpeko langilea kide den atal sindikalari jakina-raziko zaio.
Hutsegite larriengatik ezarritako zehapenak jarri ahal iza-teko espediente-sumarioa abiarazi beharko da. Hutsegitearenberri izandakoan emango zaio hasiera espedienteari, eta inte-resdunari kargu-orria igorriko zaio. Kargu-orri horretan hutse-gitea eragin duten ustezko gertakariak azalduko dira zehatz-mehatz. Espediente horren berri emango zaioenpresa-batzordeari edota eraginpeko langilea kide den atal sin-dikalari, salbu eta interesdunak ez duela nahi adierazten badu.Bi alderdiek bost eguneko epea izango dute erakundeari adie-razteko euren ustez egokiena zer den gertakariak argitzeko.

— Las faltas reiteradas de puntualidad no justificadasdurante más de 10 días al mes o durante más de 30 días en eltrimestre.
— Los malos tratos de palabra u obra y el abuso de autori-dad a los trabajadores y las trabajadoras y a las personas usua-rias.
— La obtención de beneficios económicos o en especie delas personas usuarias del centro o de sus familias.
— El acoso sexual o moral y los actos o las conductas, ver-bales o físicas, de de esa naturaleza dirigidas a cualquier per-sona (ya sea trabajadora o usuaria o relacionadas con estas),considerándose especialmente graves aquellas que pudieranconllevar abuso de superioridad.
— La reincidencia en la comisión de faltas graves, aunquesean de diferente naturaleza, dentro de un periodo de seismeses, siempre que se haya producido sanción.
— Apropiarse de objetos, documentos, material, etc de laspersonas usuarias del centro o del personal o del propio centro.
— La obstaculización al ejercicio de las libertades públicasy de los derechos sindicales.
— La reincidencia en la comisión de hasta dos faltas gravesaunque sean de diferente naturaleza dentro de un mismo tri-mestre, siempre que se produzca sanción por ese motivo.
Artículo 58. Sanciones.
Las sanciones que podrán imponerse serán las siguientes:
a) Por falta leve: Amonestación verbal o escrita.
b) Por falta grave: Suspensión de empleo y sueldo de 3 a14 días.
c) Por falta muy grave: Suspensión de empleo y sueldo de15 a 30 días con o sin apercibimiento de despido; despido.
Las faltas leves prescribirán a los diez días; las graves, a losveinte días, y las muy graves, a los sesenta días a partir de lafecha en que la organización tuvo conocimiento de su comisióny, en todo caso, a los seis meses de haberse cometido.
Las anotaciones desfavorables que como consecuencia delas sanciones impuestas pudieran hacerse constar en los expe-dientes personales quedarán canceladas al cumplirse los plazosde dos, cuatro u ocho meses, según se trate de falta leve, graveo muy grave.
Artículo 59. Tramitación y prescripción.
Las sanciones se comunicarán motivadamente por escrito alinteresado o interesada para su conocimiento y efectos, dándosenotificación al comité de empresa o delegados de personal y ala sección sindical a la que pertenezca el afectado.
Para la imposición de sanciones, por falta muy grave, serápreceptiva la instrucción de expediente sumario. Este expe-diente se incoará previo conocimiento de la infracción, remi-tiendo al interesado o interesada pliego de cargos con exposi-ción sucinta de los hechos supuestamente constitutivos de falta.De este expediente, salvo manifestación en contra por parte dela persona interesada, se dará traslado al comité de empresa odelegados de personal, y en todo caso a la sección sindical a laque pertenezca el afectado o afectada, para que por ambas par-tes y en el plazo de cinco días puedan manifestar a la organiza-ción lo que consideran conveniente en aras al esclarecimientode los hechos.
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Adierazitako epea igarotakoan, eta batzordea, ordezkariek,atal sindikalak, langileak, edo biek, alegazioak egiteko duteneskubideaz baliatu ez badira, egokitzat jotzen den zehapenaezarriko zaio langileari, hutsegitearen larritasunaren eta Hitzar-men honetan ezarritakoaren arabera.

Enpresa-batzordeko kideen, enpresa ordezkarien edo atalsindikaletan erantzukizuneko karguak dituzten kideen kasue-tan, bai euren kargu sindikaletan jardunean badaude, baiarauzko berme-denboraldian badaude, zehapenak jartzeko kon-traesaneko espedientea izapidetu behar da nahitaez, edozeinizanik ere hutsegitearen larritasuna.

Hutsegite arinak hamar egunera preskribituko dira, larriakhogei egunera, eta oso larriak hirurogei egunera, enpresakhutsegitearen berri izandako egunetik zenbatzen hasita, etanolanahi ere, hutsegitea egin eta handik sei hilabetera.

XEDAPEN GEHIGARRIAK
Lehen xedapen gehigarria. Baldintza onuragarrienakaplikatzea eta Ad Personam bermeak.
Erakundeek, atalek edo horien produkzio-unitateek ezarri-tako banan banako baldintza onuragarrienak gordeko dira, bal-din eta baldintza horiek Hitzarmen honetan zehaztutakoakgainditzen badituzte; hala, ezein langile ez da kaltetuta gerta-tuko Hitzarmen honetan adostutako ezein idatz-zati ezartze-agatik.
Bigarren xedapen gehigarria. Euskara sustatzea etanormalizatzea.
Prestakuntza eta hizkuntza-normalizaziorako Batzordeasortzen denetik aurrera, azpibatzorde horrek HizkuntzaNormalizaziorako Plan bat aurkeztuko die hitzarmen hau apli-katuko zaien erakundeei. Plan hori Euskararen normalizazioariburuzko EAEko legedian oinarrituta dago, eta hizkuntza-nor-malizaziorako lehentasunak azpisektoreen eta lanbide-katego-rien, epeen eta giza baliabideen eta baliabide ekonomikoen ara-bera aplikatuko ditu Plana gauzatzeko eta AutonomiaErkidegoko eta Tokiko Erakunde Publikoek (Aldundiak etaUdalak) parte hartzeko.
Era berean, erakundeek Euskara sustatzeko eta normaliza-tzeko Plan bat egin behar dute. Halaber, erakundeek konpromi-soa hartuko dute Plan horretan erakundearen barnean euskara-ren erabilera normalizatzeko premiazko neurriak sartzeko,bereziki erakundearen barnean argitaratzen diren jakinarazpen,ohar eta abisuei dagokienez.
Azkenik, sinatzaileek konpromisoa hartu dute lanpostuberrietan, Euskaraz ondo jakitea nahitaezkoa ez denetan, meritugisa zenbatzeko.
Hirugarren xedapen gehigarria. Soldata ez aplikatzekoklausula.
Hitzarmen honetan ezarritako soldata-igoerak ez dituztenahitaez edo ezinbestez aplikatu beharko soldata-igoera horiekaplikatzeagatik ekonomiaren egonkortasunean kalteak pairaditzaketen erakundeek.
Zirkunstantzia horiek azaltzen dituzten erakundeek soldatadesberdina ordaintzea justifikatzen duten agiriak (balantzeak,emaitzen kontuak, edo, hala badagokio, kontuan ikuskarien edoaztertzaileen txostena, baita erakundearen etorkizuneko bidera-garritasunean laguntzeko neurriak eta aurreikuspenak ere).

Transcurrido dicho plazo y aunque el comité, los delegados,la sección sindical, el trabajador o trabajadora, o ambos, nohayan hecho uso del derecho que se le concede a formular ale-gaciones, se procederá a imponer al trabajador o trabajadora lasanción que se crea oportuna, de acuerdo con la gravedad de lafalta y lo estipulado por el presente Convenio.
Es absolutamente indispensable la tramitación de expe-diente contradictorio para la imposición de sanciones, cual-quiera que fuere su gravedad, cuando se trate de miembros delcomité de empresa, delegados de empresa o miembros con car-gos de responsabilidad de las secciones sindicales, tanto si sehallan en activo de sus cargos sindicales como si aún se hallanen el período reglamentario de garantías.
Las faltas leves prescribirán a los 10 días, las graves a los20 días y las muy graves a los 60 días a partir de la fecha en lacual se tiene conocimiento, y en todo caso a los seis meses dehaberse cometido.

DISPOSICIONES ADICIONALES
Disposición adicional primera. De la aplicación de lascondiciones más beneficiosas y las garantías Ad Personam.
Si las hubiere, se mantendrán las condiciones más benefi-ciosas de carácter personal implantadas por las organizaciones,o secciones, o unidades de producción de estas, cuando aquellassuperen las especificadas en este Convenio, de tal forma queningún persona trabajadora pueda verse perjudicada por laimplantación de ningún apartado acordado en este Convenio.
Disposición adicional segunda. De la promoción y nor-malización lingüística.
A partir de la creación de la Comisión de formación y nor-malización lingüística la misma presentará un Plan de normali-zación lingüística a las organizaciones a las que es de aplicaciónel presente convenio. Este Plan estará inspirado en la legisla-ción vasca sobre normalización del Euskera y al menos con-templará prioridades de normalización lingüística por subsecto-res y categorías profesionales, plazos y medios humanos yeconómicos para la ejecución del mismo e implicación de lasInstituciones Públicas Autonómicas y Locales (Diputaciones yAyuntamientos).
Asimismo las organizaciones deberán desarrollar un Plande promoción y normalización del Euskera. Asimismo, lasorganizaciones se comprometen a incluir en su Plan las medi-das necesarias para normalizar el uso interno de la lenguavasca, en especial lo referido a comunicaciones, notas y avisosque se publiquen con carácter interno en la organización.
Finalmente los firmantes se comprometen a que en las pla-zas de nueva creación en las que no sea necesario el dominiodel Euskera este cuente como mérito.
Disposición adicional tercera. Cláusula de inaplicaciónsalarial.
Los incrementos salariales establecidos en este Conveniopodrían no ser de necesaria u obligada aplicación para aquellasorganizaciones cuya estabilidad económica pudiera versedañada como consecuencia de su aplicación.
Las organizaciones que aleguen dichas circunstancias debe-rán poner de manifiesto ante la representación legal del perso-nal y las/os delegadas/os sindicales, la documentación precisa(balances, cuentas de resultados o, en su caso, informe de audi-tores o censores de cuentas, así como las medidas y previsionespara contribuir a la viabilidad de futuro de la organización) quejustifique un tratamiento salarial diferenciado.
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Langileen legezko ordezkariek eta sindikatuko delegatuekjasotako informazioa eta aurreko paragrafoan ezarritakoarenondorioz eskuratu dituzten datuak ahalik eta diskrezio handie-narekin erabili eta gorde beharko dituzte, eta isiltasun profesio-nala gordeko dute horren guztiaren gainean. Nolanahi ere,aurreko paragrafoetan ezarritakoa hitzarmeneko soldata-igoe-rari bakarrik dagokio, eta eraginpeko erakundeek hitzar-menaren gainerako edukiak bete beharko dituzte.

Komunikazioa hitzarmenaren indarraldi osoan formulatuahal izango da. Langileen ordezkariekin, legez ezarritako kon-tsultaldia irekiko da. Epe beraren barruan, hitzarmenarenbatzorde mistoari jakinarazi beharko zaio, langileei ordezkarieiemandako idazkiaren kopia aurkeztuta.

Legez ezarritako kontsultaldian garatutako negoziazioetanenpresaren eta langileen ordezkarien artean akordio bat egitenbadute, batzorde paritarioari jakinarazi beharko zaio.Desadostasuna gertatuz gero, edozein alderdik jo ahal izangodu 2000ko otsailaren 16ko (apirilaren 4ko Euskal HerrikoAgintaritzaren Aldizkaria) gatazkak konpontzeko borondatezkoprozeduren gaineko konfederazioen arteko akordiora(PRECO).
Soldata-baldintza berriak, beren aldetik, erakundearen etalangileen ordezkarien eta sindikatuko delegatuen arteko akor-dio bidez zehaztuko dira.

Laugarren xedapen gehigarria. Berdintasunarne printzi-pioa.
Akordioaren alderdi sinatzaileek emakumeen eta gizonenarteko tratu-berdintasuneko printzipioa osorik beren gain har-tzen dute, edozein diskriminazio baztertuz eta aukera berdine-kin lan egiteko eskubidea aitortuz.
Alderdi sinatzaileek konpromisoa hartu dute aukera-berdin-tasuneko printzipioa sustatzeko eta lanean generoagatiko dis-kriminaziorik egiten ez dela zaintzeko –Langileen Estatutuaren17. artikuluan egiten zaio erreferentzia–.
Era berean, konpromiso horrek ekarriko du emakumeen etagizonen arteko berdintasuna betetzean eragin dezaketen ozto-poak kentzea, baita ekintza positiboa edo sor daitezkeen diskri-minazio-egoerak zuzentzeko behar diren beste neurriak mar-txan jartzea sustatzea ere.
Alderdi sinatzaileek konpromisoa hartu dute barruko nahizkanpoko komunikazio guztietan irudi eta hizkera ez-sexistarenerabilera sustatzeko.
Berdintasun-politika eraginkor bat sustatzeko, alderdi sina-tzaileek uste dute beharrezkoa dela, egoeraren diagnostiko bate-tik abiatuta, emakumeen eta gizonen artean tratu-berdintasunaeta aukera-berdintasuna lortzera eta sexuagatiko diskriminazioaezabatzera bideratutako neurri batzuk ezarriko dituzten berdin-tasun-planak ezartzea.
Egoeraren diagnostikoaren helburua izango da sexuen ara-bera bereizitako datuak lortzea lan-baldintzei buruz, eta, bere-ziki, honako hauen moduko beste gai batzuei buruz: Lana lor-tzea, prestakuntza, sailkapen eta sustapen profesionala,ordainsari-baldintzak eta lanaldia antolatzeko baldintzak, lana,familia eta bizitza pertsonala uztartzea, eta abar. Hori guztia,justifikazio objektiborik eta zentzuzkorik gabe tratuan edoaukeretan gizonen eta emakumeen artean ezberdintasun-egoe-rak, edo helburu horiek ezartzeko premia dakarten sexuagatikodiskriminazio-egoerak dauden egiaztatzeko.

Los representantes legales del personal y los/las delega-dos/as sindicales, están obligados a tratar y mantener en lamayor reserva la información recibida y los datos a los que hantenido acceso como consecuencia de lo establecido en elpárrafo anterior, observándose respecto de toda ello sigilo per-sonal. En todo caso lo establecido en los párrafos anterioressolo se circunscribirá al incremento salarial del convenio,hallándose obligadas las organizaciones afectadas, por el conte-nido del resto del convenio.
La comunicación que se hace referencia podrá formularsedurante toda la vida del convenio. Con la representación delpersonal se abrirá el período de consultas legalmente estable-cido. En el mismo plazo habrá de ponerse en conocimiento dela comisión mixta del convenio, acompañándose copia delescrito formulado a la representación del personal.
De producirse acuerdo en las negociaciones desarrolladasdurante el período de consultas legalmente establecido entre laempresa y la representación del personal, este deberá ser comu-nicado a la comisión paritaria. En el supuesto de desacuerdo,cualquiera de las partes podrá acudir para solventar las discre-pancias, al acuerdo interconfederal sobre procedimientosvoluntarios de resolución de conflictos (PRECO), de 16 defebrero de 2000 (Boletín Oficial del País Vasco 4abril).
La determinación, en su caso, de las nuevas condicionessalariales se producirá mediante acuerdo entre la organizacióny los/las representantes del personal y los/las delegados/as sin-dicales.
Disposición adicional cuarta. Del principio de igualdad.

Las partes firmantes de este acuerdo asumen en su totalidadel principio de igualdad de trato entre mujeres y hombres,rechazando todo tipo de discriminación y reconociendo el dere-cho al trabajo en igualdad de oportunidades.
Las partes firmantes se comprometen a promover el princi-pio de igualdad de oportunidades y a velar por la no discrimi-nación por razón de género en el trabajo a que hace referenciael art. 17 del Estatuto de los Trabajadores.
Este compromiso conlleva igualmente a remover los obstá-culos que pudieran incidir en el no cumplimiento de la igualdadde condiciones entre mujeres y hombres, así como impulsar lapuesta en marcha de la acción positiva o medidas necesariaspara corregir posibles situaciones de discriminación.
Las partes firmantes se comprometen a potenciar la utiliza-ción de imágenes y lenguaje no sexista en todas las comunica-ciones tanto internas como externas.
Con el fin de impulsar una política efectiva de igualdad, laspartes firmantes entienden que es necesario, establecer unosplanes de igualdad que, partiendo de una diagnóstico de situa-ción, adopten una serie de medidas tendentes a alcanzar laigualdad de trato y oportunidades entre mujeres y hombres yeliminar la discriminación por razones de sexo.
La finalidad del diagnóstico de situación será obtener datossegregados por sexos en relación con las condiciones de tra-bajo, y con especial referencia a materias tales como el accesoal empleo, la formación, clasificación y promoción profesional,condiciones retributivas y de ordenación de la jornada, de con-ciliación de la vida laboral, familiar y personal, entre otros.Todo ello a efectos de constatar, si las hubiere, la existencia desituaciones de desigualdad de trato u oportunidades entre hom-bres y mujeres carentes de una justificación objetiva y razona-ble, o situaciones de discriminación por razón de sexo quesupongan la necesidad de fijar dichos objetivos.
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Hasierako diagnostikoa egin ondoren, lortu beharreko hel-buru zehatzak ezarriko dira, izandako emaitzetan oinarrituta,ekintza positiboko neurrien ezarpena emakumeen eta gizonenarteko desberdintasuneko egoerak egiaztatu diren alderdietan,eta tratu-berdintasuneko eta diskriminaziorik ezeko printzi-pioaren aplikazio eraginkorrerako neurri orokorren ezarpena.
Berdintasun-planen bitartez ezarriko dira lortu beharrekoberdintasun-helburu zehatzak eta horiek lortzeko hartu beha-rreko estrategiak eta praktikak. Era berean, helburu horienjarraipen- eta ebaluazio-sistema eraginkorrak ezarriko dira.
Berdintasunaren arloko arauzko xedapenak eraginkortasu-nez betetzeko, Berdintasun Batzorde paritario bat sortuko da,honako helburu hauekin:
a) Berdintasun-planen lantze-prozesurako, egiturarako etaprozedurentzako jarraibideak erabakitzea, giza baliabideenkudeaketa egokia lortzearren, diskriminazioak saihesteko etabenetako aukera-berdintasunak eskaintzeko.
b) 2012ko urtarriletik aurrera indarrean jar daitekeen ber-dintasun-plan bat diseinatzea.
Bosgarren xedapen gehigarria. «Dedikazio Bereziko»egoerak.
Gizarte-babesik gabeko haur eta nerabeentzako egoitza-harrerako baliabideak arautzen dituen Eusko JaurlaritzarenEtxebizitza eta Gizarte Gaietako Sailaren uztailaren 8ko131/2008 Dekretuan jasotako terminoetan, «babesik gabekohaur eta nerabeentzako egoitza-harrerako» baliabideen barruanzerbitzuak ematen dituzten langileei araudi horretan jasotzendiren baldintza espezifikoen arabera errespetatuko zaie.

Seigarren xedapen gehigarria. Batzorde Paritarioakaztertzeko gaien zerrenda.
Hitzarmenaren alderdi sinatzaileek konpromisoa hartu dutehitzarmenaren 8. artikuluan eta hurrengoetan jasotako batzordeparitarioaren babespean honako arlo eta gai hauek aztertzeko:
— Erantzukizun-plusarekin lotutako irizpideak eta gara-pena.
— Lizentziak eta amatasuna.
— Hitzarmenaren 34. artikuluan jasotako plusen bateraga-rritasuna.
— Dedikazio bereziko egoerei buruzko analisia (5. Xe-dapen Gehigarria).
— Herri Administrazioen ekarpen ekonomikoekin berma-tuak egon daitezkeen 2013. eta 2014. urteetarako soldata-hobekuntzen aplikazioa.
Zazpigarren xedapen gehigarria. Gaueko lana.
Ohiko moduan edo aldizka zerbitzuak gauez ematen dituz-ten eta gizarte esku-hartzearen arloan atxikitako funtzioakdituzten langileek erabiltzaileen zuzeneko arretako zereginaketa horiekin lotutakoak egingo dituzte bakarrik, eta ezin izangozaie behartu beren funtzio-arloaren eta talde profesionalarenberezko zereginak ez direnak egitera (hitzarmenaren 29. artiku-lua).
Erabiltzaileen zuzeneko arreta bermatuta emango da zerbi-tzua, eta alderdiek libreki adosten dituzten baldintzetan emanahal izango da.
Goian adierazitakoak ez du eragotziko ezohiko egoerenga-tik beharrezkoak izan daitezkeen zeregin guztiak egitea.

Realizado el diagnóstico inicial se establecerán los objeti-vos concretos a alcanzar en base a los datos obtenidos, el esta-blecimiento de medidas de acción positiva en aquellas cuestio-nes en las que se hayan constatado la existencia de situacionesde desigualdad entre mujeres y hombres, así como el estableci-miento de medidas generales para la aplicación efectiva delprincipio de igualdad de trato y no discriminación.
Los planes de igualdad fijarán los objetivos concretos deigualdad a alcanzar, las estrategias y prácticas a adoptar para suconsecución, así como el establecimiento de sistemas eficacesde seguimiento y evaluación de dichos objetivos.
Para el cumplimiento efectivo de las disposiciones normati-vas en materia de igualdad se creará una Comisión de igualdadparitaria con el objetivo de:
a) Acordar las directrices para la elaboración, estructura yprocedimientos de los planes de igualdad, con el fin de alcanzaruna gestión óptima de los recursos humanos que eviten discri-minaciones y puedan ofrecer igualdad de oportunidades reales.
b) Diseñar un plan de igualdad que pueda entrar en vigora partir de enero de 2012.
Disposición adicional quinta. De las situaciones de«Especial Dedicación».
Las trabajadoras y trabajadores que presten sus servicios den-tro de recursos de «Acogimiento residencial para la infancia yadolescencia en situaciones de desprotección» en los términos quese recoge en Decreto n.º 131/2008, de 8 de julio del Departamentode Vivienda y Asuntos Sociales del Gobierno Vasco, regulador deacogimiento residencial para la infancia y la adolescencia ensituación de desprotección social, se les respetará en las condicio-nes específicas que se recogen en dicha regulación.
Disposición adicional sexta. Temario de estudio por partede la Comisión Paritario.
Las organizaciones firmantes del presente convenio, secomprometen a estudiar bajo el auspicio de la comisión parita-ria que se recoge en el artículo 8 y siguientes del mismo, lasmaterias y temas que a continuación se exponen:
— Criterios y desarrollo relacionados con el plus de res-ponsabilidad.
— Licencias y maternidad.
— Compatibilidad de los pluses contemplados en el artí-culo 34 de este convenio.
— Análisis sobre las situaciones de especial dedicación(D.A. 5.ª).
— Aplicación de mejoras salariales para los años 2013 y2014 que pudieran estar avaladas por las aportaciones econó-micas de las Administraciones Públicas.
Disposición adicional séptima. Del trabajo de noches.
Las trabajadoras y trabajadores que presten sus servicios denoches, ya sea de forma habitual o esporádica, y sus funcionesestén adscritas al área de intervención social, sólo realizarantareas de atención directa a las perssonas usuarias y aquellasrelacionadas con las mismas, sin que se les pueda obligar a rea-lizar otro tipo de tareas que no se correspondan con las propiasde su área funcional y grupo profesional (artículo 29 del pre-sente convenio).
La prestación del servicio se realizará garantizando la aten-ción directa a las personas usuarias, pudiéndose prestar en lascondiciones que libremente se acuerden entre las partes.
Lo arriba expuesto no impedirá la realización de cuantastareas sean necesarias por situaciones excepcionales.

78 GIPUZKOAKO A.O.—2011ko abuztuaren 1a N.º 145 B.O. DE GIPUZKOA—1 de agosto de 2011



Zortzigarren xedapen gehigarria. Jarduera-katalogoa.
Esku Hartze Sozialari Buruzko Gipuzkoako II. HitzarmenKolektiboaren Jarduera Katalogoa
Jarduera Katalogo honek Esku Hartze Sozialari BuruzkoGipuzkoako. II. Hitzarmen Kolektiboaren 1. artikuluaren gara-pena eta interpretazioa garatu eta osatzen du:
«Hitzarmen hau Gizarte-arloko Esku-hartzearen ingurukojarduerak betetzen dituzten enpresa, elkarte, fundazio, zentro,entitate edo antzeko erakundeei (aurrerantzean erakundeak)aplikatuko zaie, baldin eta erakunde horien izaera juridikoaeskubide publikokoa ez bada, edo erakunde horren akzionistanagusi eta bakarra Herri Administrazioren bat ez bada.
Honako hauek hartzen dira Gizarte-arloko Esku-hartzetzat:Gizarte-premiei erantzuten dieten eta modu formalean edoantolatuta egiten diren jarduerak edo jardunak. Jarduera horienhelburua gizarte-bazterkeria prebenitu, arindu edo zuzentzeaizan daiteke, baita gizarteratze-prozesuak edo gizarte-arlokoesku-hartzeko prozesuak sustatzea ere.
Honako eremu hauek izango dira hitzarmen honen eragin-pekoak: Gizarte-ekintzaren eremuak, gizarte- eta lan-arlokoeremua edo gizarte- eta osasun-arloko eremua, baita gizarte- etakultura-arloko eremua, gizarte-hezkuntzazko eremua, eta sortu-tako gaixotasun mentala ere. Zortzigarren xedapen gehigarrianjarduera-katalogo bat jasotzen da funtzio-eremuaren ezagutzaeta zehaztapen hobea izateko.
Kolektibo hartzaileak ere asko dira: Adingabeak eta gaz-teak, emakumeak, adinduak, arrazoi ekonomikoak direla-etabaztertuta daudenak, aterperik gabekoak, edonolako adikzioedota adikzio ohiarekiko mendetasunak eragindako osasun-ara-zoak dituzten pertsonak, etorkinak, langabeak, giltzapetuak etagiltzapetu ohiak; kasu guztietan baztertuta dauden pertsonakedo kolektiboak, baztertuta egoteko arriskuan daudenak, edohorien gizarte-arloko parte-hartzea sustatzea nahitaezkoa denpertsonak, besteak beste.
Orobat, jardun-eremuko zerbitzuak ematen dituzten dibi-sioak, negozio-ildoak, atalak eta bestelako unitateak ere Hitzar-men Kolektibo honen eraginpekoak dira, baita horiek integra-tuta dauden erakundearen jarduera beste bat bada edo hainbatsektoreri dagokion jarduera bat baino gehiago gauzatzen baduere, salbu eta erakunde horietarako itundutako baldintzak hitzar-men honetan itundutakoak baino hobeak badira; kasu horretan,hitzarmen honetan bermatutakoa gutxienekoa izango da.
Era berean, hitzarmen honen aplikaziotik kanpo geratukodira esanbidez ingurumena eta kirola edo kultura jardueranagusitzat dituzten erakundeak; horiek guztiak zentzurik zorro-tzenean eta aurreko paragrafoan xedatutakoa bazter utzi gabe.
Salbuetsita daude ezindu fisikoen edota psikikoen kolekti-boak artatzea eta horiei zerbitzuak eskaintzea jarduera nagusi-tzat duten erakundeak, baita garapen-lankidetzarekin zerikusiaduten jarduerak betetzen dituztenak ere.
Era berean, hirugarren adinekoentzako zentroak eta egoi-tzak, eta lan-arloko arauketa propioak dituzten etxez etxekolaguntza-zerbitzuak kanpoan uzten dira, baita Donostiako etaIrungo Gurutze Gorriaren ospitaleak ere.
Azkenik, kanpoan uzten dira hondartzetako sorospen-zerbi-tzuak edo jarduerak eta hitzarmen honen eremuan garatutakoprestakuntza- eta enplegu-programen hartzaileak, baita hitzar-men honen funtzio-eremuaren barruan bildutako erakundeekegiten dituztenean ere.

Disposición adicional octava. Del catálogo de actividades.
Catálogo de Actividad del I Convenio de Intervención So-cial de Gipuzkoa.
Este Catálogo de Actividad desarrolla y complementa eldesarrollo e interpretación del artículo 1.º del I Convenio deIntervención Social de Gipuzkoa en el que se señala textual-mente:
«El presente convenio será de aplicación en todas aquellasempresas, asociaciones, fundaciones, centros, entidades u orga-nizaciones similares (en adelante organizaciones) cuya activi-dad principal sea la realización de actividades de IntervenciónSocial, cuya naturaleza jurídica no sea de derecho público, ocuyo accionista único o principal no sea una AdministraciónPública.
Por Intervención Social, se entienden las actividades oacciones, que se realizan de manera formal u organizada, queresponden a necesidades sociales, que su propósito puede sertanto prevenir, paliar o corregir procesos de exclusión social,como promover procesos de inclusión o participación social.
Se verán afectados por éste convenio los ámbitos de laacción social, así como el socio-laboral o el socio-sanitario,pasando por lo socio-cultural y lo socio-educativo y la enfer-medad mental sobrevenida. En la disposición adicional octavase desarrolla y recoge el catalogo de actividades para mejorconocimiento y precisión del ámbito funcional.
Los colectivos destinatarios son igualmente diversos;menores y jóvenes, mujer, personas mayores, excluidos porcuestiones económicas, sin hogar, personas con trastornos pordependencia a cualquier tipo de adicción y ex adicción, inmi-grantes, desempleados y desempleadas, personas reclusas y exreclusas, en todos los casos personas o colectivos en exclusión,en riesgo de exclusión o sobre los que es necesario promover suparticipación social, entre otros.
Igualmente quedan afectadas por este Convenio Colectivolas divisiones, líneas de negocio, secciones u otras unidadesdedicadas a la prestación de servicios del ámbito funcional, aúncuando la actividad de la organización en que se hallen integra-das sea distinta o tenga más de una actividad perteneciente adiversos sectores, salvo que las condiciones pactadas para estasorganizaciones sean más beneficiosas a las pactadas en esteconvenio, en cuya caso el mismo será de mínimo garantizado.
Asimismo, quedan expresamente excluidas de la aplicacióndel presente convenio las organizaciones cuya actividad princi-pal sea la medioambiental y el deporte o la cultura, todos ellosen su sentido más estricto y sin perjuicio de lo dispuesto en elpárrafo anterior.
Se excluyen expresamente las organizaciones cuya activi-dad principal sea la atención y prestación de servicios a loscolectivos de discapacitados físicos y/o psíquicos, así comoaquellas cuya actividad se encuentra relacionada con la coope-ración al desarrollo.
Del mismo modo se excluyen los centros y residencias de latercera edad y los servicios de ayuda a domicilio que tienenregulaciones laborales propias, así como los centros hospitala-rios de la Cruz Roja de Donostia-San Sebastian e Irun.
Por último quedan excluidos los servicios o actividades desocorrismo en playas y el personal destinatario de los progra-mas de formación y empleo desarrollados en el ámbito del pre-sente convenio, aún cuando sean realizados por entidades queestán dentro del ámbito funcional de este convenio.

GIPUZKOAKO A.O.—2011ko abuztuaren 1a N.º 145 B.O. DE GIPUZKOA—1 de agosto de 2011 79



Nolanahi ere, esan behar da «Esku Hartze SozialariBuruzko Gipuzkoako II. Hitzarmen Kolektiboaren JardueraKatalogoa» izeneko dokumentu hau ez dela Esku HartzeSozialari Buruzko Gipuzkoako II. Hitzarmen Kolektiboaren 1.artikuluan azaltzen diren zerbitzu, ekipamendu, programa,proiektu, kudeaketa-, ikerketa-, diseinu-, ebaluazio-, diagnosi-arlo, eta gizarte-programen edo programa soziokulturalen, edogizarte-hezkuntzazko programen, edo programa soziosanita-rioen edo programa soziolaboralen plangintza estrategikokoarlo guztiak biltzen dituen edo modu zehatzean edo itxiandeskribatzen dituen zerrenda.
Hitzarmen honen Batzorde Paritarioak handitu ahal izangodu zerrenda hori, bai zerrenda horretan azaltzen ez diren bestezerbitzu, ekipamendu, programa, proiektu, kudeaketa-arlo,ikerketa-arlo batzuk eta abar aurkitu dituelako eta Batzordehorren ustez Hitzarmen honetako 1. artikuluan deskribatutakofuntzio-eremuan bilduta egon behar dutelako, bai zerbitzu, eki-pamendu, programa, proiektu, kudeaketa- nahiz ikerketa-arloberriak eta abar azaldu direlako edo lan-sektore hau dinamikoaeta aldakorra izateagatik lehen zeuden beste batzuk berriz defi-nitu direlako. Handitzeko edo berriz interpretatzeko arestianaipatutako jardun hori Batzorde Paritarioak egingo du EskuHartze Sozialari Buruzko Gipuzkoako II. HitzarmenKolektiboaren 1. artikuluan adierazitakoaren eta JardueraKatalogo honen bidez Batzorde horrek egin duen Hitzar-menaren garapenaren arabera.
Azkenik, ezartzen da Hitzarmen hau aplikatzen zaion langi-leren, zerbitzuren edo enpresaren batek ez baditu bere lan-jar-duerak Jarduera Katalogo honetan bilduta ikusten, dagokionerreklamazioa aurkeztu ahal izango duela Batzorde Paritarioan,Batzorde horrek ebatzi dezan, baina dokumentu honek ez duBatzordea bazter utziko.

I. ERANSKINA

HITZARMENAREN FUNTZIO-EREMUAREN 
JARDUERA-KATALOGOA

JARDUERA KATALOGOA
Esku-hartze psikosozialaren eta gizarte-hezkuntzazkoesku-hartzearen arloa: Zerbitzu, zentro, ekipo etaprograma multzoa, pertsonak, taldeak eta komunita-teak beren ingurunean modu integralean eta eten-gabe garatzera bideratuak, baita gizarte-, hezkuntza-eta/edo ekonomia-desabantailaren eta arriskuarenegoeren aurrean haiek prebenitzera, zaintzera, jardu-tera eta konpentsatzera bideratuak ere, psikologia-,gizarte- eta hezkuntza-arloko ikuspegitik.

Eremu horretan honako zerbitzu, ekipamendu, programa,proiektu, jardun, jarduera eta antzeko beste batzuk biltzen dira,besteak beste:
Zerbitzuak eta antzeko beste batzuk:
—Gizarte-hezkuntzako eta gizarte-laneko zerbitzuak adin-gabeekin eta familiekin. Gizarte Hezkuntzazko Esku-HartzeZerbitzuak.
— Etorkinen lehen harrerako zerbitzuak.
— Familia-arloko integrazioko zerbitzuak familia-harreraeta/edo adopzioa sustatzeko.
— Ama-haurrei laguntzeko zerbitzuak.
— Balioespen, laguntza eta orientazio psikologikokoeta/edo psikopedagogi orientazioko zerbitzuak.

No obstante señalar que esta disposición adicional octavadenominada «Catalogo de Actividad del I Convenio deIntervención Social de Gipuzkoa» no es una relación queincluya totalmente, o describa de forma exhaustiva o cerrada,todos los servicios, equipamientos, programas, proyectos, áreasde gestión, de investigación, de diseño, de evaluación, de diag-nóstico y de planificación estratégica de programas sociales, oprogramas socio-culturales, o programas socio-educativos, oprogramas socio-sanitarios o programas sociolaborales conteni-dos en el articulo 1.º del I Convenio de Intervención Social deGipuzkoa.
La Comisión Paritaria de este Convenio podrá ampliar estarelación, bien porqué encuentre otros servicios, equipamientos,programas, proyectos, áreas de gestión, de investigación etc.,que no hubieran sido incluidos y considere que están compren-didos en el ámbito funcional descrito en el artículo 1.º de esteConvenio, o bien porqué aparezcan nuevos servicios, equipa-mientos, programas, proyectos, áreas de gestión, de investiga-ción etc., o se redefinan otros preexistentes, debido al carácterdinámico y cambiante de este sector laboral. Esta actuación deampliación o reinterpretación, antes descrita, la hará LaComisión Paritaria con arreglo a lo señalado en el artículo 1.ºdel I Convenio de Intervención Social de Gipuzkoa y al des-arrollo del mismo que se hace en esta disposición a través delde este Catalogo de Actividad.
Por último se dispone que si algún trabajador/a, servicio oempresa, al que le fuera de aplicación el presente convenio, noencontrase descritas sus actividades laborales en el presenteCatálogo de Actividad podrá presentar la oportuna reclamaciónante la Comisión Paritaria con el objeto de que esta resuelva lamisma sin que el presente documento suponga perjuicio paraella.

ANEXO I

CATALOGO DE ACTIVIDAD DEL ÁMBITO FUNCIONAL DEL
CONVENIO

CATÁLOGO DE ACTIVIDAD
Área de intervención psico-social y socio-educativa:Conjunto de servicios, centros, equipos y programasdirigidos al desarrollo integral y continuo de perso-nas, grupos y comunidades en su entorno, así como ala prevención, atención, actuación y compensaciónante situaciones de desventaja y riesgo social, edu-cativo y/o económico, desde un enfoque psico-socio-educativo.

En este ámbito quedan comprendidas, entre otras, los si-guientes servicios, equipamientos, programas, proyectos, actua-ciones, actividades y otros similares o análogos:
Servicios y otros similares o análogos:
— Servicios de educación social y trabajo social con meno-res y familias. Servicios de Intervención Socioeducativa.
— Servicios de primera acogida de inmigrantes.
— Servicios de integración familiar para la promoción delacogimiento familiar y/o la adopción.
— Servicios de apoyo materno-infantil.
— Servicios de valoración, atención y orientación psicoló-gica y/o psicopedagógica.
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—Haurren eta gazteen informaziorako, orientaziorako etasustapenerako zerbitzu orokorrak eta/edo espezializatuak (arris-kuan dauden adingabeen, nerabeen eta gazteen diagnostikoa,ebaluazioa eta jarraipena).
— Emakumeen laguntzako, informazioko, aholkularitzako,esku-hartzeko eta tratamenduko zerbitzu orokorrak eta/edoespezializatuak (genero-indarkeriaren biktimak, prostitutak,arazo sozial espezifikoak dituzten emakumeak eta abar).
— Gizarte-arretako zerbitzuak Epaitegietan.
— Etxeko indarkeriaren biktimak (haurrak, emakumeak etaabar) artatzeko zerbitzuak.
— Espetxea ez diren zigor-arloko beste neurri batzuk bete-arazteko zerbitzua.
— Tutoretzako eta gizarteratzen laguntzeko zerbitzuak.
— Gizarte-hezkuntzazko zerbitzu azpikontratatuak, ez-for-malak eta arautu gabeak, eskola-eremuetan egiten direnak,betiere Irakaskuntza Arautuetako eta/edo EspezializatuetakoIkastetxe eta Jarduera Publiko eta/edo Pribatuek aplikatu beha-rreko Hitzarmenetan bilduta ez badaude.
— Nazioarteko adopzioari laguntzeko zerbitzuak.
— Beste batzuk.
Ekipamenduak, zentroak, etxebizitzak eta antzeko egiturak:
—Pisu lagunduak zaintzarako eta bizitza autonomorako pres-tatzeko.
— Eguneko zentroak arriskuan dauden haurren, gazteen etanerabeen garapen pertsonalerako eta haiek gizarteratzeko.
— Eguneko zentroak eta zentro irekiak gizarte-bazterkeria-ren arriskuan dauden emakumeentzat eta beste kolektibobatzuentzat.
— Harrera-zentroak (Orokorrean eta bereziki hezkuntza-ekintzakoak, egonaldi mugatukoak tratu txarrak jasan dituztenemakumeentzat, pobrezia-egoeran dauden herritarrentzateta/edo gizarte-bazterkeriaren egoeran dauden beste kolektibobatzuentzat).
— Haurrentzako arreta-zentroak.
— Genero-arrazoiak direla medio tratu txarrak jasateagatikbabestutako emakumeentzako etxebizitzak.
— Adingabe arau-hausleak Barneratzeko Zentroak, erregi-men itxian, erdiirekian eta irekian.
— Babespeko adingabeen eta/edo adingabe arau-hausleenBarneratze terapeutikoko Zentroak.
— Zentro espezifikoak edo adingabe arau-hausleei trata-mendu anbulatorioa eskaintzen dieten zerbitzuak, nahasmendupsikikoak, edozein motatako substantzia toxiko menpekoekikoadikzioak, pertzepzioaren nahasmenduak eta abar tratatzeko.
— Adingabe arau-hausleei neurriak edo babespeko adinga-beei hezkuntza-jardunak aplikatzea helburu duten eguneko zen-troak.
— Adingabeentzako harrerako, lehen harrerako eta/edoebaluazioko/diagnostikoko zentroak.
— Inoren kargura ez dauden adingabe atzerritarrentzakoharrera-zentroak.
— Egoitza- eta/edo funtzio-etxebizitzak.
— Emantzipazio- eta autonomia-etxebizitzak, zubi-etxe-bizitzak edo trantsizio-etxebizitzak adingabeen heldu-bizitza-rako.

— Servicios de información, orientación, promoción infan-til y juvenil en general y/o especializados (diagnóstico, evalua-ción y seguimiento de menores, adolescentes y jóvenes enriesgo).
— Servicios de atención, información, asesoramiento,intervención y tratamiento para mujeres en general y/o especia-lizados (víctimas de violencia de género, prostitutas, mujerescon problemáticas sociales específicas, etcétera).
— Servicios de atención social en Juzgados.
— Servicios de atención a víctimas de la violencia domés-tica (infancia, mujeres, etcétera).
— Servicio de ejecución de medidas penales alternativas aprisión.
— Servicios de tutela y acompañamiento a la inserción.
— Servicios socioeducativos subcontratados no formales yno reglados ejecutados en los espacios escolares siempre que noestén recogidos en los Convenios de aplicación para los Centrosy Actividades de Enseñanzas Regladas y/o EspecializadasPúblicas y/o Privadas.
— Servicios de apoyo a la adopción internacional.
— Otros.
Equipamientos, centros, pisos y estructuras análogas osimilares:
— Pisos asistidos para la guarda y preparación a la vida au-tónoma.
— Centros de día para desarrollo personal e integraciónsocial de infancia, juventud y adolescencia en riesgo.
— Centros de día y centros abiertos para mujeres y otroscolectivos en riesgo de exclusión social.
— Centros de acogida (En general y en particular de accióneducativa de estancia limitada para mujeres maltratadas, pobla-ción en pobreza y/o otros colectivos en riesgo de exclusiónsocial).
— Centros de atención a la infancia.
— Pisos para mujeres protegidas por maltrato por motivosde género.
— Centros de Internamiento de menores infractores enrégimen cerrado, semiabierto y abierto.
— Centros de Internamiento terapéutico de menores de pro-tección y/o infractores.
— Centros específicos, o que ofrezcan servicios, de trata-miento ambulatorio a menores infractores para el tratamientode alteraciones psíquicas, adicciones a cualquier tipo de sustan-cias toxico-dependientes, alteraciones de la percepción, etc.
— Centros de día que tienen por objeto la aplicación demedidas a menores infractores o actuaciones educativas conmenores de protección.
— Centros de recepción, primera acogida y/o evaluación-diagnóstico de menores.
— Centros de acogida de menores extranjeros no acompa-ñados.
— Hogares residenciales y/o funcionales.
— Pisos de Emancipación, de autonomía, pisos puente o detransición para la vida adulta de menores.
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— Babesgabezia- eta babesgabetasun-egoeran daudeneta/edo jarrera-arazo larriak dituzten adingabeentzako zentroak.
— Kode Zibilaren, Prozedura Zibilaren Legearen eta Adin-gabeen Erantzukizun Penala arautzen duen urtarrilaren 12ko5/2000 Legearen zati batzuk aldatu zituen Adingabekoen BabesJuridikoari buruzko urtarrilaren 15eko 1/1996 Lege Orga-nikoaren artikuluetatik edo bere garaian artikulu horiekordeztu, handitu edo aldatu zituzten artikuluetatik eratorritakoekipamenduak, zentroak eta erakundeak. Era berean, eta, bere-ziki, gizarte-babesik gabeko haur eta nerabeentzako EAEkoharrera-egoitzako baliabideak arautzen dituen uztailaren 8ko131/2008 Dekretuan ezarritako edozein egoitza-zentro.
— Gaueko zentroak eta gizarte-ostatuak.
— Beste batzuk.
Programak, Proiektuak eta antzeko Jarduerak.
— Familia-arretako, esku-hartzeko eta -bitartekotzako pro-gramak.
— Gurasoen eskolak.
— Adingabeen eta nerabeen gizarte-justiziako eta -babe-seko programak (zentro irekiak, zentro itxiak, familia-harrera,adopzio-zerbitzuak, harrerako eta zaintzako –iraunkorraeta/edo aldi baterakoa– zentroak, etxebizitzak eta abar).
— Gizarte-hezkuntzazko esku-hartze programak (osabidezkohezkuntza, eskola-absentismoa, ekintzak tutoretza-denboretan,eskolaz kanpoko jarduerak, hezkuntza-tailerrak, prebentzioa etaabar). Gizarte-hezkuntzazko beste esku-hartze programa batzuk.
— Garapen pertsonalerako eta gizarte-garapenerako pro-gramak (trebetasun sozialak, hazkunde pertsonala, parte-har-tzea eta abar).
— Adingabeen Erantzukizun Penala arautzen duen urtarri-laren 12ko 5/2000 Lege Organikoaren 7. artikuluko g), h), i), j)eta k) ataletan aurreikusitako erdiirekiko neurriak aplikatzendituzten programak.
— Kode Zibilaren, Prozedura Zibilaren Legearen etaAdingabeen Erantzukizun Penala arautzen duen urtarrilaren12ko 5/2000 Legearen zati batzuk aldatu zituen AdingabekoenBabes Juridikoari buruzko urtarrilaren 15eko 1/1996 LegeOrganikoaren artikuluetatik edo bere garaian artikulu horiekordeztu, handitu edo aldatu zituzten artikuluetatik eratorritakoprogramak, proiektuak eta jarduerak. Era berean, eta, bereziki,gizarte-babesik gabeko haur eta nerabeentzako EAEko harrera-egoitzako baliabideak arautzen dituen uztailaren 8ko 131/2008Dekretuan ezarritako edozein egoitza-zentrotako erabil-tzaileekin lotutako eta/edo erabiltzaile horietatik eratorritakoeta/edo erabiltzaile horiei bideratutako edozein motatako pro-grama, proiektu eta jarduera.
— Familia adoptatzaileak eta adopzio-ondoko familiakprestatzeko programak.
— Familia-harrerako (sinplea, iraunkorra, adopzio aurre-koa) programak, bai familiak sentsibilizatzeko, hedatzeko etaatzemateko direnak, bai familia horiek prestatzeko direnak,baita kasuetan laguntzeko eta kasuei jarraipena egiteko direnakere.
— Beste batzuk.

— Centros destinados a menores en situación de desamparoy desprotección y/o con graves problemas de conducta.
— Los equipamientos, centros y entidades derivadas delarticulado de la LO 1/1996, de 15 de enero, de protecciónJurídica del Menor, de modificación parcial del Código Civil yde la Ley de Enjuiciamiento Civil, y 5/2000, de 12 de enero,Reguladora de la Responsabilidad Penal de los Menores, oaquellas que en su momento lo sustituyesen, ampliases, o modi-ficasen. Así mismo, y especialmente, cualquier tipo de centroresidencial señalado en el Decreto 131/2008, de 8 de julio,regulador de los recursos de acogimiento residencial para lainfancia y la adolescencia en situación de desprotección socialde la CAPV.
— Centros de noche y Pensiones sociales.
— Otros.
Programas, Proyectos y Actividades similares o análogas.
— Programas de atención, intervención y mediación fami-liar.
— Escuelas de padres y madres.
— Programas de justicia y protección social de menores yadolescentes (centros abiertos, centros cerrados, acogimientofamiliar, servicios de adopción, centros de acogida y guardapermanente y/o transitoria, pisos, etcétera).
— Programas de intervención socioeducativa (compensacióneducativa, absentismo escolar, acciones en tiempos tutoriales,actividades extraescolares, talleres educativos, prevención, etcé-tera). Otros programas de intervención socioeducativa.
— Programas de desarrollo personal y social (habilidadessociales, crecimiento personal y participación, etcétera).
— Programas que apliquen las medidas de medio abiertoprevistas en los apartados g), h), i), j) y k) del articulo 7 de laLO 5/2000, de 12 de enero, Reguladora de la ResponsabilidadPenal de los Menores.
— Los programas, proyectos y actividades derivadas delarticulado de la LO 1/1996, de 15 de enero, de protección Jurí-dica del Menor, de modificación parcial del Código Civil y dela Ley de Enjuiciamiento Civil, y 5/2000, de 12 de enero,Reguladora de la Responsabilidad Penal de los Menores, oaquellas que en su momento lo sustituyesen, ampliases, o modi-ficasen. Así mismo, y especialmente, cualquier tipo de pro-grama, proyecto y actividad relacionado y/o derivado y/o desti-nado a los usuarios de los centros residenciales señalados en elDecreto 131/2008, de 8 de julio, regulador de los recursos deacogimiento residencial para la infancia y la adolescencia ensituación de desprotección social de la CAPV.
— Programas de formación de familias adoptantes y depost-adopción.
— Programas de acogimiento familiar, simple, permanente,pre-adoptivo, tanto los dedicados a la sensibilización, difusióny captación de familias, como a la formación de las mismas,como al apoyo y seguimiento de casos.
— Otros.
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Esku-hartze soziolaboralaren arloa: Zerbitzu, zentro,ekipo eta programa multzoa, gizarteratzea sustatzeraeta autonomia pertsonala eta ekonomikoa lortzeaahalbidetuko duten enplegu- eta okupazio-espazioakbilatuz bizi-kalitatea hobetzera bideratuta daudenak;horretarako, aberastasun materialaren eta kulturala-ren garapen harmonizatua sustatuko da tokiko ere-muan laneratzeko, berdintasuna sustatzeko eta toki-garapenerako jarduera espezifikoen bitartez.
Eremu horretan honako zerbitzu, ekipamendu, programa,proiektu, jardun, jarduera eta antzeko beste batzuk biltzen dira,besteak beste:
Zerbitzuak eta antzeko beste batzuk.
—Gizarteratzeko eta laneratzeko edo birgizarteratzeko edobirlaneratzeko zerbitzuak.
— Enplegurako lanbide-orientazioko eta auto-okupaziora-ko laguntzako zerbitzuak, laneratze-ibilbideak.
— Enpresa-arloko informazioko, orientazioko, aholkulari-tzako, bitartekotzako eta sentsibilizazioko zerbitzuak.
— Enplegagarritasuna hobetzeko zerbitzu integralak, gi-zarte-bazterkeriaren arriskuan dauden kolektiboentzat.
— Enpresa arrunt batean laneratzen laguntzeko zerbitzuagizarte-bazterkeriaren arriskuan dauden kolektiboentzat.
— Lan-orientazioko zerbitzu terapeutikoak (tailerren aurre-koa, laneko bulego teknikoak eta abar).
— Beste batzuk.
Ekipamenduak, zentroak, etxebizitzak eta antzeko egiturak.
—Aurre tailerrak arriskuan dauden nerabe eta gazteengarapen pertsonalerako, gizarteratzeko eta gizarte-hezkun-tzazko defizitak konpentsatzeko.
— Eguneko zentroa bazterkeria-egoeran, okupazio-presta-ketaren eta lanaurreko prestaketaren egoeran dauden kolekti-boen laneratzea errazteko.
— Beste batzuk.
Programak, Proiektuak eta antzeko Jarduerak.
— Ekintza esperimentalak metodologiari eta arlo kolekti-boari dagokionez, berritzaileak izango direnak gizarteratzearieta laneratzeari dagokionez.
— Orientazio eta informazio profesionalizatzaileko ekin-tzak.
— Lan-motibazioko ekintzak.
— Enplegu-programak tutoretza-laguntzarekin.
— Beste batzuk.
Hemendik kanpo geratzen dira irakaskuntza arautuan bil-duta dauden HLKPak.

Área de intervención socio-laboral: Conjunto de servi-cios, centros, equipos y programas dirigidos a fomen-tar la integración social y a mejorar la calidad de vidaa través de la búsqueda de espacios de empleo y ocu-pación que posibiliten el logro de la autonomía perso-nal y económica, promoviendo el desarrollo armoni-zado de riqueza material y cultural en el ámbito localmediante actividades especificas de integración labo-ral, promoción de la igualdad y desarrollo local.
En este ámbito quedan comprendidas, entre otras, los si-guientes servicios, equipamientos, programas, proyectos, actua-ciones, actividades y otros similares o análogos:
Servicios y otros similares o análogos.
— Servicios de inserción o reinserción sociolaboral.
— Servicios de orientación profesional para el empleo yasistencia para la auto-ocupación, itinerarios de inserción ocu-pacional.
— Servicios de información, orientación, asesoramiento,intermediación y sensibilización empresarial.
— Servicios integrales de mejora de la ocupabilidad paracolectivos en riesgo de exclusión social.
— Servicio de apoyo a la integración laboral en empresaordinaria para colectivos en riesgo de exclusión social.
— Servicios terapéuticos de orientación laboral (pre-talle-res, oficinas técnicas laborales, etcétera).
— Otros.
Equipamientos, centros, pisos y estructuras análogas o si-milares.
— Pre-talleres para el desarrollo personal, la integraciónsocial y compensar déficit socioeducativos a adolescencia yjuventud en riesgo.
— Centro de día para favorecer la inserción social de colec-tivos en situación de exclusión, preparación ocupacional y pre-laboral.
— Otros.
Programas, Proyectos y Actividades similares o análogas.
—Acciones experimentales en cuanto a metodología y locolectivo que sean innovadoras en la búsqueda de la inserciónsociolaboral.
— Acciones de orientación e información profesionaliza-dora.
— Acciones de motivación laboral.
— Programas de empleo con apoyo tutorial.
— Otros.
Quedan expresamente excluidos los PCPIs que están encua-drados en la enseñanza reglada.
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Esku-hartze soziosanitarioaren eta laguntzakoarenarloa: Zerbitzu, zentro, ekipo eta programa multzoa,gizabanako, talde edo komunitateei arreta prebenti-boa nahiz laguntzakoa ematera bideratuta dagoena.Gizabanako, talde edo komunitate horien osasun fisi-koko eta/edo psikikoko baldintzek, zenbait gizarte-premiarekin ere lotuta, diziplina anitzeko esku-hartzebio-psiko-soziala behar dute haien bizi-kalitateahobetzeko.
Eremu horretan honako zerbitzu, ekipamendu, programa,proiektu, jardun, jarduera eta antzeko beste batzuk biltzen dira,besteak beste:
Zerbitzuak eta antzeko beste batzuk.
— Zerbitzu psikosozialak gaixo terminalen konforta eta bi-zi-kalitatea errazteko.
— Dolua dagoenean emozio-laguntza emateko zerbitzuak.
— Gaixoari eta haren ahaideei (GIBaren eraginpean daude-nak eta abar) emozio-laguntza emateko zerbitzuak.
— GIBa eta droga-mendetasunak prebenitzeko zerbitzuak.
— Errehabilitazioko zerbitzu soziosanitarioak gizarte-baz-terkeriako egoeran edo arriskuan dauden kolektiboentzat.
— Gizarte-arloko zailtasun larrian dauden kolektiboeilaguntza emateko arreta-zerbitzua (elikatzeko laguntza, janto-kiak, arropategiak eta oinarrizko beste premia batzuk).
— Gizarte-larrialdietarako zerbitzuak.
— Osasun- eta gizarte-arloko baliabideen arteko koordina-zio-zerbitzuak.
— Errefuxiatuei Laguntzeko Zerbitzuak.
— Beste batzuk.
Ekipamenduak, zentroak, etxebizitzak eta antzeko egiturak.
—Familia-harrera, instituzionalizazioa saihesteko edo atze-ratzeko.
— Egonaldi mugatuko zentroa etxea aldi baterako ordez-teko eta premiazko egoitza-harrerak. Iragaitzazko bidarien-tzako zentroak, aldi baterako Etxebizitzak edo Zentroak gizar-teratzearen aldeko lan-plataforma gisa.
— Gizarte-bazterkeriaren arriskuan edo gizarte-bazterke-riaren egoeran dauden eta bazterkeria-arriskuko edo bazterke-riako hainbat alderdi dituzten herritarrentzako (toxikomendeta-sunak, buruko eritasuna, gizarteratzeko eta laneratzekozailtasunak, eta abar) egoitza-zentroak.
— Errefuxiatuentzako zentroak eta etxebizitzak.
— Toxikomendetasunak eta beste mendetasun batzuk arta-tzeko zentroak, espezializatuak edo integralak.
— Beste batzuk.
Programak, Proiektuak eta antzeko Jarduerak
— Mendetasunak tratatzeko programa soziosanitario inte-gralak.
— Droga-mendetasunetan desintoxikatzeko eta desohi-tzeko eta droga-mendetasunetan gizarteratzeko programak:GLB, DLIZ, etxebizitzak.
— Bazterkeria-egoeran edo bazterkeria handiko egoeran dau-den pertsonentzako programak eta zerbitzuak, pertsona horien etaetxebizitzaren merkatu pribatuaren artean bitartekotza-lanak egi-ten dituztenak pertsona horiek etxebizitza horietan sartzeko;horretarako, ohiturak berriro hartzeko, laguntza psikosoziala ema-teko, lanaurreko laguntza emateko gizarte-hezkuntzazko ekintzen,aisia-jardueren eta abarren bitartez laguntzen zaie.

Área de intervención socio-sanitaria y asistencial:Conjunto de servicios, centros, equipos y programasdirigidos a la atención tanto preventiva como asis-tencial hacia individuos, grupos o comunidadescuyas condiciones de salud física y o psíquica, rela-cionadas a su vez con determinadas necesidadessociales requieran de una intervención multidiscipli-nar de orden bio-psico-social con el objeto de mejo-rar su calidad de vida.
En este ámbito quedan comprendidas, entre otras, los si-guientes servicios, equipamientos, programas, proyectos, actua-ciones, actividades y otros similares o análogos:
Servicios y otros similares o análogos.
— Servicios psico-sociales para favorecer el confort y cali-dad de vida de enfermos terminales.
— Servicios de apoyo emocional al duelo.
— Servicios de apoyo emocional del enfermo y a sus fami-lias (afectados por el VIH, etcétera).
— Servicios de prevención del VIH y drogodependencias.
— Servicios socio-sanitarios de rehabilitación dirigidos acolectivos en situación de riesgo o exclusión social.
— Servicios de atención asistencial a colectivos en gravedificultad social (ayuda alimentaría, comedores, roperos y otrasnecesidades básicas).
— Servicios de emergencia social.
— Servicios de coordinación entre recursos sanitarios y so-ciales.
— Servicios de Ayuda a Refugiados.
— Otros.
Equipamientos, centros, pisos y estructuras análogas osimilares.
—Acogida familiar para evitar o retrasar la institucionali-zación.
— Centro de estancia limitada para sustitución temporal delhogar y acogimientos residenciales de urgencia. Centros paratranseúntes, Viviendas o Centros temporales como plataformade trabajo por la inclusión e inserción social.
— Centros residenciales para poblaciones en riesgo deexclusión social o en exclusión social con diversos factores deriego de exclusión o exclusión (tóxico-dependencias, enferme-dad mental, difícil inserción socio-laboral, etc.).
— Centros y Pisos para Refugiados.
— Centros de atención a las tóxico-dependencias y otrasdependencias, especializados o integrales.
— Otros.
Programas, Proyectos y Actividades similares o análogas.
— Programas socio-sanitarios integrales para el tratamientode adicciones.
— Programas de desintoxicación, deshabituación en drogo-dependencias y reinserción social en drogodependencias: CAD,CAID, pisos.
— Programas y servicios dirigidos a personas en situaciónde exclusión, o de gran exclusión, que intermedian entre estas yel mercado privado de vivienda para su inserción en estasacompañándoles mediante acciones socio-educativas dereconstrucción de hábitos, apoyo psico-social, apoyo pre-labo-ral, actividades de ocio, etc.
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—Droga-mendetasunen alorreko kalteak murrizteko pro-gramak (metadona eta bestelakoak): Autobusak, eguneko zen-troak eta abar.
— Aisia-jarduerak eta ospitaleratutako gaixoari laguntzekojarduerak.
— Osasun- eta gizarte-arloko baliabideen arteko koordina-zio-ekipoak.
— Beste batzuk.

Gizarte- eta komunitate-arloko nahiz gizarte-hezkun-tzazko esku-hartzearen arloa: Talde edo komunitatebaten bizi-kalitatea hobetzera bideratutako zerbitzu,zentro, ekipo eta programa multzoa, talde edo komu-nitate horiek osatzen dituztenen egoera soziala hobe-tzeko, alde batetik, egituratze- eta kohesio-prozesuen,desberdintasunen aurrean sentsibilizatzeko proze-suen eta bizikidetza hobetzeko prozesuen bitartez,eta, beste alde batetik, kolektiboak bere aldaketan etagiza, gizarte- eta kultura-garapenean parte hartzekoprozesuak antolatuz, betiere balioetan oinarritutakohezkuntza sustatuz jarduera kulturalak, ludikoak,sozialak eta ingurumenekoak prestatuz.
Eremu horretan honako zerbitzu, ekipamendu, programa,proiektu, jardun, jarduera eta antzeko beste batzuk biltzen dira,besteak beste:
Zerbitzuak eta antzeko beste batzuk.
—Bitartekotza-zerbitzuak (bizilagunena, kulturarena, juri-dikoa, kulturen artekoa, familiarena eta beste batzuk).
— Zibismoaren, elkarbizitzaren eta herritartasunaren ingu-ruko zerbitzuak eta programak.
— Gizarte-hezkuntzazko nahiz gizarte- eta kultura-zerbitzuazpikontratatuak, museoen jarduera nagusiari laguntzea hel-buru dutenak.
— Lan-bizitza eta familia-bizitza uztartzeko zerbitzuak.
— Herritarren elkartegintza eta gizarte-partaidetza susta-tzeko zerbitzuak.
— Eskubide zibilak eta sozialak sustatzeko eta aukera-ber-dintasuna sentsibilizatzeko zerbitzuak.
— Astialdiko zerbitzuak.
— Taldearen eta komunitatearen sustapen-zerbitzuak.
— Herritarren Elkartegintza Sustatzeko zerbitzuak.
— Immigrazio Zerbitzuak.
— Beste batzuk.
Ekipamenduak, zentroak, etxebizitzak eta antzeko egiturak.
—Gazte Ekipamenduak eta Gazteentzako Informazio Zen-troak.
— Kolonia Etxeak, Haur eta Gazte Aterpeak eta antzekobeste ekipamendu batzuk.
— Astialdiko Zentroak, Gazteen Etxeak, Gaztetxeak etabestelako haur- eta gazte-ekipamenduak.
— Kultura Etxeak, Gizarte Etxeak eta bestelako ekipa-mendu soziokultural trinkotuak.
— Ludotekak, komikitekak, fonotekak, mediatikoak eta an-tzekoak.
— Elkarteen Hotelak eta antzekoak.
— Auzoko liburutegiak, irakurketa-aretoak eta topaguneak,liburutegi ibiltariak eta antzekoak.
— Ingurumen-arloko Interpretazio Zentroak.
— Beste batzuk.

— Programas de reducción de daños en drogodependencias(metadona y otros): Autobuses, centros de día.
— Actividades de ocio y apoyo al enfermo hospitalizado.
— Equipos de coordinación entre recursos sanitarios ysociales.
— Otros.

Área de intervención socio-comunitaria y socio-cultu-ral: Conjunto de servicios, centros, equipos y progra-mas dirigidos a mejorar la calidad de vida de ungrupo o una comunidad con el fin de mejorar la situa-ción social de sus componentes mediante, por unlado, procesos de estructuración y cohesión, de sensi-bilización ante la desigualdad y de mejora de la con-vivencia y, por otro, a través de la articulación de pro-cesos de participación del colectivo en su propiatransformación y desarrollo humano, social y culturalfomentando la educación en valores a través de acti-vidades culturales, lúdicas, sociales y medioambien-tales.
En este ámbito quedan comprendidas, entre otras, los si-guientes servicios, equipamientos, programas, proyectos, actua-ciones, actividades y otros similares o análogos:
Servicios y otros similares o análogos.
— Servicios de mediación (vecinal, cultural, jurídica, inter-cultural, familiar y otras).
— Servicios y programas de civismo, convivencia y ciuda-danía.
— Servicios subcontratados de carácter socioeducativo ysociocultural que tienen como objeto el apoyo a la actividadprincipal de los museos.
— Servicios de conciliación de la vida familiar y laboral.
— Servicios de fomento del asociacionismo ciudadano yparticipación social.
— Servicios de fomento de los derechos civiles y sociales ysensibilización de la igualdad de oportunidades.
— Servicios de Tiempo Libre.
— Servicios de promoción grupal y comunitaria.
— Servicios de Fomento del Asociacionismo Ciudadano.
— Servicios de Inmigración.
— Otros.
Equipamientos, centros, pisos y estructuras análogas osimilares.
— Equipamientos Juveniles y Centros de InformaciónJuvenil.
— Casas de Colonias, Albergues Infantiles y Juveniles yotros equipamientos análogos o similares.
— Centros de Tiempo Libre, Casas de Juventud, Gaztetxesy otros equipamientos infantiles y juveniles.
— Casas de Cultura, Centros Cívicos y otros Equipamien-tos compactados de naturaleza sociocultural.
— Ludotecas, tebeotecas, fonotecas, mediáticas y similares.
— Hoteles de Asociaciones y similares.
— Bibliotecas de barrio, salas de lectura y lugares de en-cuentro, bibliotecas móviles y similares.
— Centros de Interpretación Medioambiental.
— Otros.
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Programak, Proiektuak eta antzeko Jarduerak.
—Animazio soziokulturaleko programak, jarduera sozio-kulturalak, hezkuntza-aisiako eta -astialdiko jarduerak kultura-etxeetan, gizarte-etxeetan, helduen eskoletan, helduen zentroe-tan edo beste erakunde eta elkarte batzuetan (hiri-koloniak,kanpamenduak, ludotekak, gaueko aisia, kultura-elkartrukeak,lan-esparruak, kultura- edo kirol-arloko irteerak eta abar).
— Taldea eta komunitatea, partaidetza eta asoziazionismoasustatzeko programak eta zerbitzuak.
— Astialdiarekin, zaletasunekin eta abarrekin lotutako tai-lerrak.
— Haur eta gazteentzako kanpamenduak, Haur eta Gaz-teentzako Udalekuak (Landa eta Hiri Inguruneetan).
— Tokiko garapen-programak.
— Sentsibilizazio-programak herritar guztientzat, bizikide-tzarako hezkuntzarekin, kultura arteko hezkuntzarekin, bakea-ren aldeko hezkuntzarekin, berdintasunaren aldeko hezkuntza-rekin, osasunaren aldeko hezkuntzarekin eta beste batzuekinlotutakoak.
— Etorkinak artatzeko programak. Etorkinak gizartera-tzeko programak.
— Ingurumen-arloko hezkuntza-programak (natura-ikasge-lak, landetxe-eskolak eta abar).
— Sentsibilizatzeko, hezkuntza komunitarioko eta gizarte-kontzientziazioko programak.
— Beste batzuk.
Gizarte-programak kudeatzeko, ikertzeko, diseinatzeko,ebaluatzeko, diagnostikatzeko eta planifikatzeko arloa: Balia-bide materialak (teknologikoak eta humanoak) planifikatzeraeta administratzera bideratutako zerbitzu, zentro, ekipo eta pro-grama multzoa, gizarte-arloko esku-hartzearen inguruko zere-ginen garapena eta ikuskapena eta jardunen eraginkortasuna etaefizientzia oinarri teknikoetatik sistematizatzeko. Era berean,baita gizarte-arloko esku-hartzearen eremuan diagnostikorako,ikerketarako, berrikuntzarako eta proposamenerako aholkulari-tzara bideratutako zerbitzu, zentro, ekipo et programa multzoariburuzkoak.
Eremu horretan honako zerbitzu, ekipamendu, programa,proiektu, jardun, jarduera eta antzeko beste batzuk biltzen dira,besteak beste:
Zerbitzuak eta antzeko beste batzuk.
—Aholkularitza espezializatua eta kontsultoretza (irisga-rritasunari eta oztopo fisikoak kentzeari, komunikazioari, eki-poen antolaketari eta abarri buruzkoa).
— Hainbat arlotako profesionalentzako prestakuntza-zerbi-tzuak. Aipatutako arloak honako hauek dira: Laguntzakoa,soziosanitarioa, gizarte-zerbitzuena, psikosoziala, gizarte-hezkuntzazkoa, eta soziokulturala.
— Beste batzuk.
Ekipamenduak, zentroak, etxebizitzak, egiturak, progra-mak, proiektuak eta antzeko jarduerak.
— Gizarte-arloko esku-hartze programak eta ekin-tzako/ikerketako proiektuak diseinatzea.
— Emaitzen ebaluazioa eta ikerketa eta jardunbide egokienhedapena.
— Diziplina anitzetako eta lurralde arteko proiektuakkoordinatzea (baliabideak eta ekipoak zuzentzea, finantziaziopublikoa eta pribatua bilatzea).

Programas, Proyectos y Actividades similares o análogas.
— Programas de animación sociocultural, actividadessocioculturales, de ocio y tiempo libre educativo en centros cul-turales/casas de la cultura, centros cívicos, escuelas de personasadultas, centro de mayores u otras entidades y asociaciones(colonias urbanas, campamentos, ludotecas, ocio nocturno,intercambios culturales, campos de trabajo, salidas culturales odeportivas, etcétera).
— Programas y servicios de promoción grupal y comunita-ria, de la participación y del asociacionismo.
— Talleres relacionados con el tiempo libre, las aficiones,etc.
— Campamentos infantiles y juveniles, Colonias Infantilesy Juveniles Rurales y Urbanas.
— Programas de desarrollo local.
— Programas de sensibilización dirigidos a la población engeneral relacionados con la educación para la convivencia, laeducación intercultural, la educación para la paz, la educaciónpara la igualdad, la educación para la salud y otros.
— Programas de atención a inmigrantes. Programas de inte-gración de inmigrantes.
— Programas de educación medioambiental (aulas de natu-raleza, granjas escuela).
— Programas de sensibilización, educación comunitaria yconcienciación social.
— Otros.
Área de gestión, investigación, diseño, evaluación, diagnós-tico y planificación estratégica de programas sociales: Conjuntode servicios, centros, equipos y programas dirigidos a la plani-ficación y administración de los recursos materiales tecnológi-cos y humanos, con vistas a sistematizar desde bases técnicas eldesarrollo y supervisión de las labores, y la eficacia y eficien-cia de las actuaciones de intervención social. Así mismo tam-bién los referidos al conjunto de servicios, centros, equipos yprogramas dirigidos a la consultoría para el diagnóstico, inves-tigación, innovación y propuesta en el ámbito de la intervenciónsocial.
En este ámbito quedan comprendidas, entre otras, lossiguientes servicios, equipamientos, programas, proyectos,actuaciones, actividades y otros similares o análogos:
Servicios y otros similares o análogos.
—Asesoría especializada y consultoría (accesibilidad y eli-minación de barreras físicas y de la comunicación, organizaciónde equipos).
— Servicios de formación orientados a profesionales de lasáreas asistenciales, socio-sanitaria, de servicios sociales, psico-social, socioeducativa y sociocultural.
— Otros.
Equipamientos, centros, pisos, estructuras, programas, pro-yectos y actividades similares o análogas.
—Diseño de programas de intervención social y de pro-yectos de acción-investigación.
— Evaluación y análisis de resultados, difusión de buenasprácticas.
— Coordinación de proyectos pluri-disciplinares, inter-territoriales (dirección de recursos y equipos, búsqueda definanciación pública y privada).
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— Ikerketa aplikatua eta gizarte-premiak ez ezik premiasoziokulturalak eta abar ere atzematea.
— Diagnostikoak eta plangintza estrategikoa gizarte-zerbi-tzuetan, soziokulturaletan, gizarte-hezkuntzazkoetan etagizarte-arloko esku-hartzean.
— Beste batzuk.

AZKEN XEDAPENAK
Azken xedapenen artean lehena.
Akordio honen alderdi sinatzaileek konpromisoa hartu dutehitzarmenaren eraginpeko langileen baldintza ekonomikoak etalan-baldintzak hobetzeko prozesuan aurrera egiteko, Euskadikoherri-administrazioek beren zuzeneko kudeaketako langileen-tzat ezarriak dituzten lan-baldintza ekonomikoak eredu gisahartuta, eta erreferentzia berezia eginez Udalhitz deitutako lan-hitzarmenari.
Azken xedapenetatik bigarrena.
Erakunde bakoitzak hitzarmen honetan jasotakoak bainohobeak izango diren baldintzak erabaki ahal izango ditu.

— Investigación aplicada y detección de nuevas necesida-des sociales, socio-culturales, etc.
— Diagnósticos y planificación estratégica en los serviciossociales, socio-culturales, socio-educativos e intervenciónsocial.
— Otros.

DISPOSICIONES FINALES
Disposición final primera.
Las partes firmantes de este acuerdo se comprometen aavanzar en un proceso que mejore las condiciones económicasy laborales del personal sujeto a este convenio, teniendo comoreferentes las condiciones económicas laborales establecidaspor las administraciones públicas vascas para su personal degestión directa, con particular referencia al acuerdo laboraldenominado Udalhitz.
Disposición final segunda
En cada entidad se podrán acordar condiciones mejores delas del presente convenio.
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I. ERANSKINA  

OINARRIZKO SOLDATEN TAULAK 

2011
Hileko oinarrizko 
Soldata / Salario 

Base mensual 
(14 pagas) (€)

2012
Hileko oinarrizko 
Soldata / Salario 

Base mensual 
(14 pagas) (€)

2013
Hileko oinarrizko 
Soldata / Salario 

Base mensual 
(14 pagas) (€)

2014
Hileko oinarrizko 
Soldata / Salario 

Base mensual 
(14 pagas) (€)

5.Taldea / Grupo 5 1.171,56 

4.Taldea / Grupo 4 1.310,68 

3.Taldea / Grupo 3 1.464.44 

2.Taldea / Grupo 2 1.601,74 

1.Taldea / Grupo 1 1.766,48 



II. ERANSKINA 
ANTZINATASUN TAULAK / TABLAS ANTIGÜEDAD 

2011 2011

Antzinatasuna Urtekoa Antzinatasuna hilekoa (14 paga)

Talde guztiak 560,00 € 40,00 € 

2012ko antzinatasunak 2011koak bezalakoak izango dira, inolako gehikuntzarik gabe. 

Hitzarmen honetan ezarritakoak baino antzinatasun handiagoak dituzten pertsonei dagokienez, 2011rako beren antzinatasunei gutxienez
aurreko urtean Gipuzkoan zegoen KPIa aplikatuko zaiela bermatuko diete beren erakundeek, baina ez 2012rako. 

KPI<0 salbuespenezko kasuetan, berriz, KPI=0 erabiliko da kalkuluetarako. 

III. ERANSKINA 

ERANTZUKIZUN OSAGARRIEN TAULAK 

2011. urtea 2012. urtea 

1. tartea: urteko 1.200-3.000 euro 1. tartea: urteko 1.500-3.250 euro 

2. tartea: urteko 3.001-5.000 euro  2. tartea: urteko 3.251-5.250 euro 

3. tartea: urteko 5.001-6.500 euro 3. tartea: urteko 5.251-6.750 euro 

4. tartea: urteko 6.501-8.500 euro 4. tartea: urteko 6.751-8.750 euro 

5. tartea: urteko 8.501-11.000 euro 5. tartea: urteko 8.751-11.250 euro 

IV. ERANSKINA 

PLUSEN TAULAK 

2011

Gaueko orduaren osagarria 

2011

Txandakakotasun 

eta/gauekotasun plusa 

hilean (12 hilabete) 

2011

Igande eta/edo 

jaiegunetkao ordu plusa 

2011

Garrantzi bereziko 

jaiegunetako plusa orduko 

2011

Erabilgarritasun edo 

zaintza lokalizatuko plusa 

egun bakoitzeko 

Talde
guztiak 4,00 € orduko 170,00 € hileko 4,50 € orduko 8,00 € orduko 2,81 € orduko 

Gauekotasun eta txandakako tasun plusen kasuan, 2012. urteko zenbatekoak aurreko urtekoei Gizpuzkoako 2011ko KPI gehitzearen emaitza
izango dira. 

Igande eta/edo jaiegunetako plusen, garrantzi bereziko jaiegunen eta erabilgarritasun edo zaintza lokalizatuko plusen kasuetan, 2012. urteko 
zenbatekoak aurreko urtekoei Gizpuzkoako 2011ko KPI gehitzearen emaitza izango dira, denbora-konpentsazio berberekin. 

Garrantzi bereziko jaiegunak ondokoak izango dira: abenduaren 24ko 21:00etatik abenduren 26ko 7:00etara, eta abenduren 31ko 21:00etatik 
urtarrilaren 2ko 7:00etara. Bi epe horietan, plusaz gain, egun edo ordu konpentsazioa emango da, 1:1 proportzioan.

KPI<0 salbuespenezko kasuetan, berriz, KPI=0 erabiliko da kalkuluetarako. 
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ANEXO I 

TABLAS SALARIO BASE

2011

Salario base 

Mensual

(14 pagas) (€)

2012

Salario base 

mensual

(14 pagas) (€)

2013

Salario base 

mensual

(14 pagas) (€)

2014

Salario base 

mensual

(14 pagas) (€)

Grupo 5 1.171,56 

Grupo 4 1.310,68 

Grupo 3 1.464.44 

Grupo 2 1.601,74 

Grupo 1 1.766,48 

ANEXO II 

TABLAS ANTIGUEDAD 

Antigüedad 2011

Anual

2011

Antigüedad mensual (14 pagas) 

Todos los grupos 560,00 € 40,00 € 

Las antigüedades del año 2012 serán las mismas que las del año 2011, sin incremento alguno. 

A las personas con antigüedades por encima de este convenio, sus organizaciones les garantizarán como mínimo la aplicación del IPC del 
Territorio Histórico de Gipuzkoa del año anterior a sus antigüedades para el año 2011, pero no para el 2012. 

En el supuesto excepcional de IPC < 0, se utilizara para los cálculos IPC = 0.

ANEXO III 

TABLAS DE COMPLEMENTOS DE RESPONSABILIDAD

Año 2011 Año 2012 

Tramo 1 de 1.200 euros a 3.000 euros anuales Tramo 1 de 1.500 euros a 3.250 euros anuales 

Tramo 2 de 3.001 euros a 5.000 euros anuales Tramo 2 de 3.251 euros a 5.250 euros anuales 

Tramo 3 de 5.001 euros a 6.500 euros anuales Tramo 3 de 5.251 euros a 6.750 euros anuales 

Tramo 4 de 6.501 euros a 8.500 euros anuales Tramo 4 de 6.751 euros a 8.750 euros anuales 

Tramo 5 de 8.500 euros a 11.000 euros anuales Tramo 5 de 8.751 euros a 11.250 euros anuales 

ANEXO IV 

TABLAS PLUSES 

2011

Complemento hora nocturnidad 

2011

Plus mensual turnicidad 

y/o nocturnidad (12 

meses)

2011

Plus hora domingos y/o 

festivos 

2011

Plus hora festivos especial 

significación

2011

Plus diario disponibilidad o 

guardia localizada

Todos los 
grupos 4,00 € / h. 170,00 € / mes 4,50 € / h. 8,00 € / h. 2,81 € / hora 

En el caso de los pluses de nocturnidad y turnicidad, los importes del año 2012 corresponderán a incrementar los del año anterior con el IPC del 
Territorio Histórico de Gipuzkoa del año 2011. 

En el caso de los pluses de domingos y/o festivos, festivos de especial significación y de disponibilidad o guardia localizada, los importes del 
año 2012 corresponderá a incrementar las cantidades económicas del año anterior con el IPC del Territorio Histórico de Gipuzkoa del año 
2011 y las mismas compensaciones en tiempo.

En el caso de los festivos de especial significación, se entiende como tales el periodo comprendido entre las 21:00 horas del 24 de diciembre
y las 7:00 horas del día 26 de diciembre, así como el periodo comprendido entre las 21:00 horas del 31 de diciembre y las 7:00 horas del día 
2 de enero. En ambos periodos se complementará el plus con una compensación en días u horas que será de 1:1. 

En el supuesto excepcional de IPC < 0, se utilizara para los cálculos IPC = 0.
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